
  


  
    
  


  
    A Efes, Pirgopolinices, soldat fanfarró i vanitós, ha segrestat l’amant de Plèusicles, Filocomàsia. Per alliberar-la, Palestrió, esclau de Plèusicles, li para una trampa: fa veure que la cortesana Acrotelèucia, que fingeix ser l’esposa del veí ancià del soldat, Periplectomen, s’ha enamorat perdudament de Pirgopolinices. Aquest, convençut d’haver fet una bona conquesta, es desempallega de Filocomàsia. Mentrestant, Periplectomen, fingint indignació per la gosadia del soldat, li prepara una bona pallissa.


    El soldat pagat de si mateix i l’esclau murri còmplice del seu amo, protagonistes d’aquesta obra, són dos dels caràcters de Plaute amb més influència en la comèdia europea de tots els temps.

  


  
    [image: Logo]
  


  Plaute


  El soldat fanfarró


  ePub r1.0


  Titivillus 19.06.2023


  
    Títol original: Miles Gloriosus


    Plaute, 206 aC


    Traducció: Montserrat Llarena, 2012


     


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r2.1

  


  
    [image: Ex libris]
  


  Introducció


  La vida de Plaute


  Biografia


  Quan volem fer una aproximació a la vida de Plaute, ens trobem que les dades que en tenim són escasses i en bona part confuses, tant pel que fa al seu nom com als anys que va viure i fins i tot a les activitats que dugué a terme durant la seva vida. Ens en donen alguna informació les seves mateixes obres o escriptors posteriors (Varró, Ciceró, Plini el Vell, Suetoni, Frontó, Fest, Gel·li), que moltes vegades es basen en fonts indirectes i esdevenen, per tant, un testimoni poc exacte de la seva vida. Respecte al seu nom, la major part d’estudiosos coincideix a afirmar que fou Titus Maccus (o Maccius) Plautus. En el que no estan tant d’acord els investigadors és si aquesta denominació corresponia als tria nomina, propis de tot ciutadà romà —i, en el seu cas, resultat de la influència etrusca sobre les comarques septentrionals d’Itàlia— o, més aviat, a una acumulació de pseudònims fruit de la seva activitat teatral. En qualsevol cas, aquests són els noms que trobem en algunes de les seves comèdies, que, expressats per separat o en conjunt, identificaven l’autor davant del públic romà. Del conjunt de teories existents sobre el lloc de naixença, els anys en què va viure i les activitats que dugué a terme durant la seva vida, se’n poden treure les conclusions següents. Plaute va néixer a Sàrsina (Úmbria), al sud de l’actual província de l’Emília Romanya, entre el 259 i 254 aC. Devia arribar a Roma en la seva joventut, com a comediant, comerciant o fins i tot com a soldat aliat dels romans en la campanya contra els gals dels anys 226-224 aC, fet que explicaria el domini del llenguatge militar que revelen les seves obres. Deixant de banda les circumstàncies per les quals es desplaçà a la capital, una vegada allà es dedicà intensament a la vida teatral, tot formant part d’una companyia de còmics. Sembla, doncs, que el nostre autor va viure com qualsevol actor de l’època, en un ambient de plebeus, esclaus i prostitutes, personatges que retrata tan magistralment en les seves obres, i gastant probablement el seu peculi en un comerç poc afortunat. Aquesta devia ser la raó que el va portar a fer girar una roda de molí fins a eixugar els seus deutes, gràcies sobretot a les seves comèdies. I així degué acabar els dies, dedicat a escriure i representar les seves obres fins a l’any 184, que Ciceró assenyala com a data de la seva mort.


  L’època. Naixement del gènere teatral


  El període que comprèn el segle III i la primera meitat del segle II aC, època en què va viure Plaute, constitueix un dels moments importants d’expansió romana. Les victòries sobre els cartaginesos en les dues successives guerres púniques (del 264 al 241 aC i del 218 al 201 aC) no feren més que augmentar el cabal territorial i humà que els romans ja havien aconseguit prèviament a la península Itàlica. Roma es transformà en lloc d’acollida de les cultures més diverses, especialment l’hel·lenística, provinent del sud (Nàpols, Càpua, Tarent, Sicília), i l’etrusca, arribada del nord i ja arrelada a Roma des d’època dels reis Tarquinis (616-510 aC). Plaute, provinent de Sàrsina, ciutat conquerida per Roma dotze anys abans del seu naixement, fou un dels nouvinguts a la capital en un moment de plena efervescència cultural. La plebs romana, dedicada en general al comerç i formada en part per estrangers, feia temps que estava oberta a la Mediterrània; l’aristocràcia, en canvi, es mantenia aferrada als vells valors, tant pel que feia als costums com a la llengua. Tanmateix, en una societat canviant com la d’aleshores, els aristòcrates no es podien permetre de donar l’esquena a l’hel·lenisme; la cultura grega els resultava una eina important per guanyar vots dels plebeus, que, a més, ja tenien accés a les magistratures republicanes, i els era un element necessari per comunicar-se amb els territoris conquerits. L’hel·lenisme arribà a una Roma militarment brillant, però culturalment endarrerida uns tres segles respecte a Grècia. Les inquietuds religioses, filosòfiques i literàries dels romans es veieren enriquides pel cabal procedent de terres gregues. No obstant això, el gust del poble romà, en comptes d’inclinar-se envers l’estil refinat dels alexandrins, que aleshores dominava les lletres gregues, va preferir decantar-se cap a la comèdia àtica dels segles IV i III aC, els tràgics del segle V aC i l’èpica homèrica del segle VIII aC. La cultura grega, doncs, es va convertir en un instrument idoni per celebrar la glòria romana i per elaborar un material llegendari d’acord amb la seva grandesa; els poetes d’aquest moment van fer de catalitzadors de totes dues cultures. Aquest va ser el cas de Plaute, igual que el dels seus predecessors Livi Andronic, Enni i Nevi, tots ells procedents de la Magna Grècia, zona acabada de conquerir pels romans. Ells s’encarregaren de passar la cultura grega pel sedàs de la llengua i de l’esperit llatins.


  L’any 240 aC, Livi Andronic va fer una adaptació llatina d’una comèdia i d’una tragèdia gregues per als Ludi Romani (una de les nombroses celebracions festives que es duien a terme a Roma en el curs de l’any). Poc després, Nevi va posar en escena una comèdia a l’estil de les d’Aristòfanes, on incidia en la crítica política contra Escipió l’Africà, cosa que li va comportar la presó, fet al qual Plaute es refereix en els versos 210-212 d’El soldat fanfarró. Nevi fou el primer autor que va compondre tragèdies d’argument romà (fabulae praetextae), paral·lelament a les tragèdies d’argument grec (fabulae graecanicae) que escriviren Livi Andronic i Enni. En l’àmbit de la comèdia es va produir un fenomen similar al de la tragèdia: la fabula togata, comèdia d’ambient romà, neix com a reacció a la palliata, gènere d’inspiració i ambientació gregues, de la qual seran representants insignes Plaute i Terenci.


  Un factor que no podem deixar d’esmentar en parlar dels components socials de Roma a les darreries de l’època republicana és el dels esclaus. De resultes de l’expansió militar romana, el nombre d’esclaus va augmentar considerablement. Cal tenir en compte la seva importància com a transmissors de noves cultures des del moment que no sols constitueixen una mà d’obra barata, sinó que alguns d’ells es converteixen en preceptors dels joves romans, i fins i tot en escriptors de la literatura llatina emergent. Així, tant Livi Andronic com Terenci escriuen les seves obres després d’haver estat alliberats pels seus amos, i el mateix Plaute passa per un període d’esclavatge per culpa d’uns deutes contrets. No hem d’oblidar tampoc que els mateixos actors que formaven les companyies teatrals, les greges, eren esclaus en la seva majoria, cosa que atorga un valor afegit a la importància d’aquest component social en la literatura teatral llatina. A més, en el cas de la fabula palliata, si tenim en compte el protagonisme que assoleix l’esclau com a factòtum de la trama, podem arribar a qualificar-la de «comèdia d’esclaus», representada per esclaus i escrita per simpatitzants dels esclaus que volen dignificar-los a través de les seves obres.


  L’obra de Plaute


  Plaute i la fabula palliata


  La fabula palliata fou resultat de la tendència a imitar les fonts gregues que es desenvolupa entre els segles III i II aC. Dintre del ventall temàtic que oferia el teatre grec, la palliata opta per seguir els models de la Comèdia Mitjana i Nova dels segles IV i III aC, amb arguments costumistes i desenfadats, tot evitant la crítica sociopolítica que comportava la Comèdia Antiga d’Aristòfanes. Alhora, la palliata va recollir també la tradició de la farsa atel·lana, representació teatral genuïna de la cultura osca del sud d’Itàlia que es representava amb unes màscares fixes: Bucco (el xerraire babau), Dosennus (el geperut maliciós), Maccus (el boig), Manducus (el golafre) i Pappus (el vell), entre d’altres. Plaute va conrear el gènere de la palliata, però amb una empremta molt especial i alhora distant del caràcter que li imprimirà posteriorment Terenci, l’altre gran comediògraf autor de palliatae.


  En tant que fabulae palliatae, totes les comèdies plautines prenen com a model una comèdia grega anterior, que moltes vegades costa de determinar per la manca de testimonis directes. En el cas de Miles Gloriosus, Palestrió, l’esclau protagonista, en el vers 86 posa al corrent els espectadors del nom de l’original grec que ha imitat l’autor, Alazón (El fanfarró), obra de la qual només coneixem el títol i que ha estat atribuïda a Menandre. A més, sovint l’autor de pal·liates introdueix en la intriga que li serveix de base alguna història paral·lela imitada d’una altra obra, en un procés conegut com a contaminatio. Per exemple, segons C. Questa, en el cas que ens ocupa es pot reconèixer una altra intriga basada en l’argument de la tragèdia d’Eurípides Heléne, en la qual la reina d’Esparta, presonera del rei d’Egipte Teoclimen, és rescatada per Menelau, disfressat de mariner. Val a dir que aquesta contaminatio força vegades produeix incoherències estructurals en l’obra; tanmateix, la freqüència amb què ens trobem repetit el fenomen sembla denotar que el públic donava més importància als efectes immediats i bàsics propis de la comèdia que no pas a les errades estructurals que pogués cometre l’autor.


  Una vegada triada l’obra a imitar, Plaute hi incorpora una sèrie de característiques estructurals i lingüístiques pròpies que la distingeixen de la font d’inspiració immediata. En primer lloc, opta per representar l’obra en forma de drama continuum, i eliminar la divisió en actes dels models grecs. A les comèdies plautines seran només les entrades i les sortides dels personatges les que marcaran les diverses escenes, sense trobar-hi mai pauses institucionals. La divisió en cinc actes amb què ens han arribat les obres va aparèixer per primera vegada en el segle XVI, a l’edició de G. B. Pio (1500). En segon lloc, transforma els arguments, amplia o bé redueix monòlegs i diàlegs o bé fa ús de la contaminatio a què ens hem referit. En tercer lloc, modifica i amplia la part corresponent al seruus (en alguns casos també la del parasitus), per tal de reforçar els efectes còmics de l’obra, més adients en boca d’aquest personatge que no pas en la dels refinats patroni; és probable que la importància donada a aquest personatge estigués motivada pel fet que l’empresari teatral (dominus gregis) recitava sovint la part de l’esclau. En quart lloc, fa gala d’un gran coneixement de la llengua llatina, que sorprèn el lector, si tenim en compte que l’autor tenia com a llengua materna l’umbre, i no pas el llatí; precisament aquesta característica va fer afirmar al gramàtic del segle II aC, Eli Estiló, que si les Muses haguessin volgut parlar en llatí, ho haurien fet en la llengua de Plaute. Per acabar, val la pena esmentar l’ús freqüent de referències mitològiques, les quals, lluny de provenir exclusivament dels models imitats, són indici del grau d’hel·lenització que havien assolit els romans de l’època, acostumats com estaven a les representacions tràgiques en què la mitologia ocupava un lloc important.


  El corpus Plautinum


  Plaute va ser un autor molt reconegut en vida, i, a causa de la seva fama, la tradició romana li va atribuir unes cent trenta comèdies, de les quals el polígraf Varró (segle I aC) va considerar-ne originals només vint-i-una. La tradició literària les ha anomenades «varronianes» i són les següents, per ordre alfabètic de títols: Amphitruo (‘Amfitrió’), Asinaria (‘Comèdia dels ases’), Aulularia (‘Comèdia de l’olla’), Bacchides (‘Les Baquis’), Captiui (‘Els presoners’), Casina (‘Càsina’), Cistellaria (‘Comèdia del cistell’), Curculio (‘El corc’), Epidicus (‘Epídic’), Menaechmi (‘Els Menecmes’), Mercator (‘El marxant’), Miles Gloriosus (‘El soldat fanfarró’), Mostellaria (‘Comèdia del fantasma’), Persa (‘El persa’), Poenulus (‘El petit cartaginès’), Pseudolus (‘Psèudolus’), Rudens (‘La corda’), Stichus (‘Esticus’), Trinummus (‘Les tres monedes’), Truculentus (‘El malcarat’) i Vidularia (‘Comèdia del bagul’), molt fragmentària.


  Arguments i personatges


  La comèdia llatina presenta sempre una sèrie de caràcters estereotipats, extrets de la vida quotidiana itàlica. Alguns recorden les màscares de la farsa atel·lana, mentre que altres deriven de l’anomenada «Comèdia Mitjana», és a dir, la comèdia grega que es va escriure entre la fi de la guerra del Peloponnès i la mort d’Alexandre Magne (404-323 aC). Els que apareixen a Miles Gloriosus són els següents:


  a) L’esclau astut i embolicaire [SERVVS], combinació del Bucco i del Dosennus de les atel·lanes, gràcies als tripijocs del qual progressa l’acció. Està al servei del fill del seu amo, amb la intenció de treure’n el màxim profit personal, és a dir, viure una vida regalada impròpia d’un esclau, governar la casa paterna i controlar les situacions que s’hi esdevinguin, i finalment obtenir la llibertat. En el Miles Gloriosus és Palestrió. Al costat d’aquest esclau, essencial en les comèdies plautines, acostumen a aparèixer-ne d’altres que, contràriament, es caracteritzen per la seva ingenuïtat o beneiteria, com ara Esceledre i Lurció, en el nostre cas.


  b) El jove enamoradís i disbauxat [ADVLESCENS], que està en mans de l’esclau. Acostuma a ser el fill de l’amo i està enamorat d’una cortesana. En Miles Gloriosus és Plèusicles.


  c) La cortesana [MERETRIX] bonica i presumida enamorada del jove, amb un caràcter que oscil·la entre la ingenuïtat i el sentit pràctic. En Miles Gloriosus aquest caràcter està representat principalment per Filocomàsia, i secundàriament per Acrotelèucia.


  d) El paràsit [PARASITVS], combinació del Maccus i el Manducus de les farses atel·lanes, individu que viu a expenses d’un dels personatges, a còpia d’adular-lo desmesuradament. En Miles Gloriosus és Artotrog.


  e) Un vell [SENEX], que acostuma a ser amic del pare. En el nostre cas, Periplectomen, de cinquanta-quatre anys.


  f) El cuiner [COCVS], que en Miles Gloriosus és Carió.


  g) Una serventa de la jove cortesana [ANCILLA], que es caracteritza per la seva murrieria i de vegades li fa de consellera. En Miles Gloriosus és Milfidipa.


  Característic de la comèdia que ens ocupa és el personatge del soldat vanitós [MILES], que malgrat la seva fanfarroneria acaba enganyat i foragitat a cops de bastó.


  Encara que no apareguin en Miles Gloriosus, la llista de personatges típics es pot ampliar amb el pare del noi [SENEX], un vell xaruc, avar, sever i estúpid que es deixa entabanar fàcilment per l’esclau protagonista; l’amo del prostíbul [LENO]; el banquer usurer [DANISTA], preocupat per cobrar els interessos del seu préstec; el metge; la falsa cortesana, etcètera. Si ens hi fixem, tots ells es poden reduir a una doble tipologia ternària, sobre la qual pivota sempre la comèdia palliata. Per la banda masculina tenim els vells [SENES] —en el nostre cas, Periplectomen—, els joves [ADVLESCENTES] —Plèusicles i Pirgopolinices—, i els esclaus [SERVI] —Palestrió, Esceledre i l’esclavet. Per la banda femenina tenim les cortesanes [MERETRICES] —Filocomàsia, Acrotelèucia i Milfidipa—, les dones lliures [MVLIERES] —l’eventual dona de Periplectomen, si s’hagués casat—, i les falses cortesanes, categoria que no està representada en la nostra comèdia. Una perruca i un vestit de colors diferents caracteritzaven escènicament cadascun d’aquests personatges segons el grup a què pertanyia, de manera que el públic reconeixia el paper que feia l’actor, tan bon punt sortia a escena: perruques i túniques blanques per als vells, perruques negres i túniques de color porpra per als joves i perruques vermelles i túniques fosques per als esclaus.


  Com s’esdevé amb els personatges, els arguments de les comèdies també són molt semblants. Els personatges han de resoldre situacions problemàtiques motivades per la separació dels membres d’una família arran d’un segrest o de la guerra, per la confusió de dues persones o per permutacions de papers, situacions que provoquen un embolic resolt feliçment, la majoria de les vegades amb la unió dels joves enamorats, gràcies a la intervenció de l’esclau protagonista. Sembla que la companyia teatral d’una palliata estava formada habitualment només per cinc actors, els quals actuaven sense màscara, a diferència del que succeïa amb altres tipus de representacions, com ara les atel·lanes o, fins i tot, la Comèdia Nova grega. Alguns actors, doncs, havien de fer més d’un paper. En el cas de Miles Gloriosus, els dotze personatges que actuen amb text es distribuirien de la manera següent: actor I (Palestrió i Carió), actor II (Filocomàsia, Acrotelèucia i esclavet), actor III (Esceledre, Plèusicles i Artrotog), actor IV (Pirgopolinices, Lurció), actor V (Periplectomen, Milfidipa). A més, s’hi compta una comparsa sense text (Milfidipa, en els versos 874-946), l’escorta que acompanya Pirgopolinices a la primera escena (versos 1-78), els esclaus que acompanyen Esceledre (versos 1427-1437) i els fuetejadors de Pirgopolinices, un dels quals diu una frase (vers 1424).


  Com que la temàtica, els caràcters i la seva singularització escènica eren fixos, allà on podia actuar la capacitat creativa de l’autor era en el tractament donat als personatges i en la forma d’adaptar el text grec per als espectadors llatins. Això és el que Plaute aconseguí fer amb èxit, conferir a les seves obres un caràcter còmic que es va guanyar la simpatia del públic romà. L’escriptor de Sàrsina va donar un caire popular a les seves obres, que no aconseguí el seu successor, Terenci, influït per l’anomenat Cercle dels Escipions, un ambient cultural aristocràtic que va tenyir d’elitisme la seva producció.


  Caràcter metricomusical


  Les comèdies de Plaute, com la resta de la dramatúrgia antiga, estan escrites en vers. Dins d’aquest marc comú, l’aportació singular del nostre autor rau en la gran varietat mètrica amb què les va confegir, característica que usà com un dels principals elements vertebradors de l’acció. Si ens atenim a la manera de dir el text, les seves comèdies habitualment tenen tres parts ben diferenciades que se succeeixen l’una rere l’altra de forma més o menys aleatòria, i que es distingeixen pel tipus de vers usat, de manera que sovint el canvi de ritme assenyala canvi de tema. Així tenim:


  a) Les parts recitades (diuerbia), en les quals els actors diuen el text igual com es pot dir una obra de Sagarra o una de Shakespeare. Generalment, aquestes parts es reserven per a aquells fragments en què la comprensió del text és cabdal, i estan escrites en senaris iàmbics.


  b) Les parts declamades amb acompanyament de flauta, és a dir, una mena de cant declamat similar a un recitatiu operístic. Plaute les usa en les escenes de caràcter més histriònic, en què la gestualitat intervé de manera important. La varietat mètrica en aquestes parts és més gran, i els esquemes més usats són el septenari trocaic i el septenari i octonari iàmbics i anapèstics.


  c) Les parts cantades amb acompanyament musical (cantica), escrites en una gran varietat d’esquemes mètrics, principalment en versos anapèstics, trocaics, crètics i baquius. L’efecte que produïa aquest cant devia ser semblant al de les àries, duos i concertants operístics. Aquesta és l’aportació metricomusical més original de Plaute, tot i que recull la tradició del teatre popular itàlic. Val a dir també que és la part menys caracteritzada des del punt de vista temàtic i escènic. Sovint serveix de suport a les reflexions morals o a les confidències que constitueixen l’inici de l’acció o del seu desenllaç, però també ho és de parlaments d’un gran contingut còmic. La combinació d’aquests ritmes i formes, juntament amb l’argument propi de les comèdies, donava com a resultat una representació molt propera als musicals actuals, a les operetes i, sobretot, als vodevils. La composició mètrica dels versos de cada comèdia ens indica l’envergadura que tenen aquestes parts cantades que depenien probablement dels actors-cantants que tenia la grex en cada moment.


  En aquest sentit, Miles Gloriosus constitueix una peça singular dins la producció plautina, perquè no posseeix una part pròpiament cantada. Així, l’únic fragment teòricament «líric» d’aquesta comèdia (versos 1011-1093) presenta una forma poc musicada en comparació amb fragments assimilables d’altres comèdies. Plaute es devia veure forçat a compondre així el Miles Gloriosus per manca de cantants a la companyia que havia de posar l’obra en escena.


  Llengua i estil


  Una altra de les grans aportacions plautines és el model de llengua i la riquesa estilística que es reflecteixen en les seves obres. Tot i que mai no s’ha perdut de vista que les comèdies són «obres literàries», àdhuc en l’ús que fan del llenguatge —i, per tant, obres «retòriques»—, fins fa pocs anys la crítica considerava el llatí de Plaute com el model singular de parla col·loquial d’època arcaica (sermo familiaris), tenyida de força elements vulgars. En efecte, un teatre popular com ho fou el d’aquest autor s’havia de fonamentar no solament en la recreació de temes i de personatges en què un públic majoritari es reconegués, sinó també en un model de parla que reflectís l’ús diari que els espectadors feien de la llengua. En els darrers anys, però, aquesta tesi ha sofert algunes puntualitzacions. Sembla que en les comèdies es poden detectar diversos registres. Per una banda, un de força artificiós, més «literari», constituït pels fragments de caire més líric (planys, monòlegs amorosos, etcètera); per una altra, el nivell col·loquial de les persones cultes, representat pels diàlegs, és a dir, per les parts recitades; finalment, un nivell intermedi que podríem definir de registre col·loquial grandiloqüent i que seria la suma de la parla col·loquial més les fórmules solemnes d’origen oral, que, d’altra banda, també caracteritzen moltes manifestacions preliteràries llatines, com ara la formulació de lleis, les imprecacions religioses, l’epigrafia honorífica i funerària, etcètera. Aquest nivell està representat sobretot en les parts declamades.


  El conjunt dóna com a resultat obres d’una riquesa lingüística i estilística de valor únic, en les quals trobem des d’arcaismes fins a vulgarismes, passant per la incorporació d’hel·lenismes i la creació de neologismes; des d’escenes d’un lirisme propi de la poesia amorosa fins a monòlegs epicotràgics de caràcter paròdic; des de diàlegs amb un llenguatge acuradíssim fins a discussions ordinàries. A tall de mostra, a continuació fem constar alguns d’aquests recursos lingüístics aplicats a Miles Gloriosus.


  1. Sintaxi poc travada característica pròpia del llenguatge col·loquial, en què abunda la juxtaposició de frases: adeamus appellemus, «atansem-nos-hi i parlem-hi» (vers 420); la manca de nexes subordinants: sed me excepit: nihili facio quid illis faciat ceteris, «però m’ha exclòs a mi i tant me fa el que faci als altres» (vers 168); hercle opinor, ea uidetur, «crec que sí, per Hèrcules! Sembla ella» (vers 417); o els anacoluts: nam unum conclave, concubinae quod dedit miles… in eo conclavi ego perfodi parietem, «l’habitació que va donar el soldat a la seva concubina […] [en aquesta habitació] hi he perforat la paret» (versos 140-143).


  2. Els canvis sobtats en la direcció d’una imprecació, efecte de gran comicitat.


  3. Paronomàsies com ara l’existent entre mittis, «deixar anar», i mitis, «tou» (vers 1424), o en les frases quia ludo luto, «perquè jugo amb porqueria» (vers 325), nescioquae te, Sceledre, scelera suscitant, «no sé quins excessos, Esceledre, et turmenten» (vers 330), o Sceledre, scelerum caput, «Esceledre, cap dels execrables» (vers 493); jocs etimològics com, per exemple, les al·lusions repetides a intestatus, «sense dret a testificar / sense testament», i intestabilis, «sense testicles», a partir dels versos 1416-1417 endavant, o dicito docte et cordate ut cor ei saliat, «parla-li sàviament i cordialment perquè li salti el cor» (vers 1088), o dolum dolamus (vers 938); jocs entre un mot d’origen grec i el seu equivalent llatí: Diceae nomen est. —Iniuria es, falsum nomen possidere, Philocomasium, postulas; ádikos es tu, non dikaía et meo ero facis iniuriam, «Em dic Justa. —Ets una injustícia, pretens apropiar-te d’un nom fals. Tu ets “injusta” no “justa” i comets una injustícia al meu amo» (versos 436-438).


  4. Ús de mots i frases amb sentit doble, que són interpretades pels diferents actors i/o el públic de forma diferent: sapere, «saber / tenir gust de»; habeo, «tenir/ tenir per»; maris causa hercle hoc ego oculo utor minus, nam si abstinuissem amare, tamquam hoc uterer, «per culpa de l’amor no em puc servir d’aquest ull, perquè si em mantingués lluny de l’amor, me’n serviria com de l’altre» (versos 1308-1309).


  5. Ús pleonàstic principalment dels pronoms: ne dum quispiam nos vicinorum imprudentis aliquis immutauerit, «no sigui cas que algun veí, [algun] ens hagi canviat sense adonar-nos-en» (vers 432).


  6. Ús de mots abstractes com a insults: furcifer, «carn de forca» (vers 545); scelus uiri Palaestrio, «Maleït Palestrió» (vers 1434); non te istuc rogito, scelus, «no et demano això, trapella» (vers 827); quotiens hoc tibi, verbero, ego interdixi…, «¿quantes vegades t’he prohibit, carn de fuet, de…?» (vers 1056).


  7. Personificacions d’elements inanimats, com ara parts del cos, instruments de càstig o objectes de la vida quotidiana, que contribueixen a accentuar la vis còmica del text.


  8. Presència abundant d’expressions que reclamen l’atenció de l’interlocutor: quid nunc?, «i ara què?»; quid est?, «què passa?»; tun, Sceledre, hic, scelerum caput?, «¿ets tu, Esceledre, cap dels trapelles execrables, el que has…?», (vers 493).


  9. Abundància de préstecs grecs, que no són necessariament producte de la imitació de l’original, sinó que poden ser un reflex del llenguatge dels esclaus d’origen grec o de les classes socials més cultes: epityrum, «confitat d’olives»; celox, «embarcació ràpida»; pithecium et spinturnicium, «una mona, un ocellet lleig»; sycophantiam, «estratagema»; cincinnatus, «amb el cabell arrissat»; causea, «gorra [macedònia]».


  10. Juraments hiperbòlics: di me perdant, si bibi, «que els déus em perdin, si n’he begut» (vers 833).


  11. Exageracions, com la que contenen les primeres paraules de Periplectomen en sortir a escena: ni hercle diffregeritis talos posthac quemque in tegulis videritis alienum, ego vostra faciam latera lorea, «per Hèrcules que si no li trenqueu els ossos a qualsevol estrany que veieu a la teulada, us faré la pell a tires» (versos 156-157).


  12. Ús abundant de diminutius: liquidiusculus, «una miquetona més suau»; celocula, «barqueta ràpida»; commodulum obsona, «compra amb una mica de moderació».


  13. Ús d’expressions i de frases fetes de regust popular: epityra estur insanum bene, «s’hi menja un confitat d’olives que fa tornar boig» (vers 24); est [ancilla] prime cata, és «[una criada] extraordinàriament llesta» (vers 794); dedecoris pleniorem erum faciam tuom quam magno uento plenumst undarum mare «cobriré de vergonya el teu amo, més del que es cobreix d’ones el mar quan el vent bufa fort» (versos 512-513); ex uno puteo similior numquam potis aqua aquai sumi, «d’un mateix pou no es poden treure dues gotes d’aigua més semblants» (vers 552); non sum dignus prae te, ut figam palum in parietem, «davant teu no sóc digne ni de clavar un clau a la paret» (vers 1140).


  14. Ús de refranys i frases sentencioses: plus oportet scire seruom quam loqui, «a un esclau li convé més saber que parlar» (vers 477); quom ex alto puteo sursum ad summum escenderis, maxumum periclum inde esse ab summo ne rusum cadas, «quan des del fons d’un pou has pujat fins a dalt de tot, és llavors quan és més gran el perill de caure altra vegada» (versos 1150-1151).


  A tots aquests elements cal sumar-hi altres recursos lèxics difícils de reflectir en una traducció, com són l’ús de verbs compostos o freqüentatius en comptes dels simples corresponents; l’ús de negacions dobles per marcar la insistència; l’ús dels acusatius exclamatius, etcètera. A més d’aquestes característiques sintacticosemàntiques, l’anàlisi de la fonètica i de la morfologia ens revela un llatí ple de formes que desapareixeran de la llengua literària en un interval de cinquanta anys. Per totes aquestes raons, Plaute és considerat el model més important de llengua arcaica, si més no perquè és l’autor del qual conservem més testimonis escrits.


  El soldat fanfarró


  És difícil fixar la data de composició de les diferents comèdies plautines, ja que existeixen molt poques dades objectives sobre les primeres representacions. Amb tot, l’estudi d’algunes notícies que Plaute mateix introdueix en els seus diàlegs ens aporten una mica de llum en aquest sentit. D’acord amb una referència velada a la presó del poeta Nevi a què ens hem referit —que l’autor posa en boca de Periplectomen («He sentit dir que un poeta bàrbar té el cap sostingut per una columna, i que el custodien a tot hora un parell de guardians»)— s’ha pogut datar l’obra entre l’any 206 i l’any 201 aC.


  Miles Gloriosus és una de les peces més particulars del corpus del comediògraf. Tant en la seva estructura, com en la seva trama argumental i en els aspectes mètric i estilístic trobem característiques que no són habituals en la resta de les seves comèdies. Així, la comèdia no comença amb el pròleg habitual, en què un personatge de l’obra o bé un impersonal Prologus dóna una sèrie d’informacions als espectadors per posar-los en situació (el títol, la peça imitada, el lloc on s’esdevé l’acció, els antecedents que justificaran les peripècies que estan a punt de presenciar, etcètera). Contràriament, el primer acte constitueix una mena d’introducció epicocòmica en la qual Pirgopolinices, el soldat protagonista, fanfarroneja dels seus dots com a militar i com a seductor, davant del seu paràsit Artotrog, que estableix una relació còmplice amb el públic. No és fins al segon acte (vers 79) que apareix Palestrió, l’esclau protagonista, el qual, fent el paper de «pròleg ajornat», posa al corrent els espectadors del nom de l’original grec que ha imitat l’autor, Alazón, i de tot el que s’ha esdevingut fins al moment. Així, la ciutat on som és Efes i ell està al servei de Pirgopolinices, si bé anteriorment havia servit un jove atenès, Plèusicles. És precisament per ser fidel a aquest jove que ha anat a parar a mans del soldat, car, mentre el noi es trobava fora d’Atenes, Pirgopolinices va segrestar la cortesana amant de Plèusicles, Filocomàsia; aleshores ell, en intentar seguir-los, va caure en mans d’uns pirates que l’oferiren com a regal a Pirgopolinices. Palestrió, havent aconseguit contactar finalment amb Filocomàsia, ha enviat un missatge a Plèusicles per informar-lo de la situació. El jove ha vingut a socórrer la seva estimada, allotjant-se a casa d’un hoste del seu pare, Periplectomen, que casualment es veí del soldat. Palestrió ha foradat la paret mitgera de les cases veïnes, cosa que permet els enamorats de trobar-se, sense que Pirgopolinices sospiti res. Els problemes comencen quan Esceledre, esclau al servei del soldat, descobreix des de la teulada els dos amants fent-se un petó. Després que Palestrió ens ha explicat aquests prolegòmens, posant-nos al corrent de tots els personatges en joc, s’inicia l’acció teatral pròpiament dita.


  La primera intriga elaborada per Palestrió, per evitar que la descoberta d’Esceledre arribi a orelles del soldat, es desenvolupa al llarg del segon acte. Periplectomen, Filocomàsia i el mateix Palestrió ensarronen Esceledre i li fan creure que qui ha vist besant-se amb un desconegut a cal veí és una germana bessona de Filocomàsia que ha arribat d’Atenes amb el seu amant per fer-li una visita. És aquí on trobem una primera mostra de «teatre dins del teatre» que representen magistralment els tres personatges, tot aconseguint la seva fita: Esceledre és enganyat i arriba fins i tot a demanar perdó per la seva intromissió. Una vegada resolt aquest problema, amb el tercer acte començarà la segona intriga, elaborada també per Palestrió, que ara tindrà com a víctima Pirgopolinices. Per aconseguir alliberar la jove Filocomàsia i alhora donar una bona lliçó al pedant adúlter es prepara un doble engany. D’una banda, Palestrió fa creure al soldat que l’esposa del vell veí, Acrotelèucia (en realitat una jove cortesana clienta de Periplectomen), s’ha enamorat follament d’ell, i que està disposada a tot per aconseguir-lo, enviant-li una serventa, Milfidipa, com a missatgera de l’afer amb el seu anell com a penyora.


  D’altra banda, Plèusicles, disfressat de mariner, es presenta a Pirgopolinices reclamant la presència de Filocomàsia a bord de la nau on es troba la seva mare malalta que ha arribat amb la seva germana per endur-se-la cap a Atenes. El suggeriment que farà Palestrió al soldat davant els fets és que aprofiti l’avinentesa del bon tracte que li ofereix la desesperada veïna, la qual, segons l’esclau, ha fet fora de casa el vell Periplectomen, tot divorciant-se’n i mantenint el dot, per poder unir-se lliurement al soldat. El doble engany, preparat en el tercer acte, es comença a fer realitat a l’inici del quart. La segona mostra de «teatre dins del teatre» es desenvolupa exitosament. Pirgopolinices s’empassa l’engany pel que fa a la veïna enamorada i, creient que és el moment oportú per desempallegar-se de Filocomàsia, l’envia cap al port carregada de regals amb Plèusicles, el fals mariner, i Palestrió, a qui ella ha exigit com a company de la seva desgràcia. El parany, però, arriba a la seva fi quan Pirgopolinices, confiant de trobar Acrotelèucia a la casa veïna, hi entra il·lusionat després de ser convidat per un esclavet. Allà l’esperen Periplectomen amb el cuiner Carió armat d’un ganivet i alguns fuetejadors d’esclaus preparats per castigar-lo. En començar el cinquè acte, tots ells apareixen en escena arrossegant Pirgopolinices. L’últim acte, per tant, esdevé una lliçó moral i física per a l’orgullós soldat. A més de rebre una bona pallissa per part dels servents de Periplectomen, en tornar Esceledre del port, descobreix l’engany dut a terme per Palestrió, que li ha fet perdre no solament Filocomàsia, sinó també les ganes de reincidir com a adúlter per a la resta dels seus dies.


  Com podem veure, l’argument de Miles Gloriosus segueix les característiques bàsiques de la palliata: dona i esclau segrestats (Filocomàsia i Palestrió); separació (Filocomàsia i Palestrió de Plèusicles); confusió de dues persones (Filocomàsia i Justa), que en realitat són la mateixa; permutació de papers (Acrotelèucia i Milfidipa per l’esposa i la serventa de Periplectomen), per burlar l’esclau babau (Esceledre) i el soldat fanfarró (Pirgopolinices), a fi d’alliberar els segrestats, unir els amants i donar una lliçó al soldat.


  Tanmateix, el que crida més l’atenció de l’obra no és tant la funció dels personatges-tipus, al servei de l’argument, sinó la caracterització tan especial que Plaute els confereix. Dels dos esclaus que apareixen com a protagonistes de l’acció, Palestrió i Esceledre (a part de Lurció que hi té un paper poc important), només resulta veritablement «esclau» el que és babau i no té imaginació, Esceledre, mentre que Palestrió, que gaudeix de gran «llibertat mental», aconsegueix no sols la promesa de llibertat per part del seu amo, sinó també ser el seu patronus a l’hora de resoldre els problemes que es van presentant. En canvi, Pirgopolinices i Plèusicles, que són homes lliures, en realitat, són veritables esclaus, el primer de la seva vanitat i el segon, del seu amor. Filocomàsia, Acrotelèucia i Milfidipa, dones de l’escala social més baixa, són instruments al servei de la imaginació de Palestrió i, gràcies a la seva llestesa, són posades per l’autor al mateix nivell que el factòtum protagonista. Periplectomen no és pròpiament un vell, sinó un «semivell», que manté la seva llibertat perquè no s’ha lligat en matrimoni a ningú. Ell mateix es declara jove en servir d’instrument als paranys preparats per Palestrió.


  Observem, per tant, que aquests personatges plautins queden força lluny d’alguns preceptes inherents al mos maiorum, és a dir, als costums tradicionals romans. La intel·ligència i no pas el naixement distingeix el dominant del dominat i fins i tot el gran nombre d’advertiments de càstig als esclaus es fa finalment realitat sobre un home lliure, com és el soldat. Amb tot això Plaute aconsegueix dignificar alguns elements socials, qüestió que va més enllà del teatre i entra en el que podríem anomenar metateatre. En aquest metateatre l’esclau és un heroi que «inventa» la vida; Palestrió és l’architectus doli (creador de l’engany) que manipula la resta de personatges gràcies a la seva intel·ligència. Aquesta manipulació donarà lloc a situacions de teatre dins del teatre i a parts en què algun personatge es converteix en espectador o còmplice del públic, factors que, units a totes les convencions escèniques típiques del gènere, faran que la comèdia es mogui en dos terrenys alhora: el de la irrealitat teatral i el de la realitat social.


  El mateix text que ens fa de director teatral, mostrant-nos entrades i sortides de personatges, moviments escènics, gestualitat, intervenció de cantants, ens aporta també intrigues, jocs de paraules, acudits, emocions i la caracterització dels personatges. Tot plegat amb una sola finalitat, aconseguir el riure i l’aplaudiment del públic, tal com Plaute demana en acabar cada comèdia.


  El món de Miles Gloriosus


  Com en la resta de fabulae palliatae, l’acció de Miles Gloriosus se situa a Grècia, concretament a Efes, tal com exigien els models grecs que s’imitaven. Els actors vesteixen a la grega i duen noms grecs, i moltes de les referències culturals que s’hi fan al·ludeixen al món hel·lènic; així, s’hi parla de monedes gregues (talents, mines i filips), de vestits grecs com ara el pallium (vers 687), etcètera. Tanmateix, malgrat aquesta dependència argumental i temàtica de l’imaginari grec que implicava tota comèdia palliata, és evident que Plaute no va tenir pas la voluntat de descriure la societat hel·lènica, sinó la itàlica, a qui anaven dirigides les obres, per la qual cosa va omplir les seves comèdies d’una sèrie d’anacronismes que no semblen haver preocupat gaire els espectadors que assistien a les representacions.


  En efecte, no deixa de ser curiós que Pirgopolinices vagi al fòrum i no pas a l’àgora (vers 72), que invoqui Neptú i no pas Posidó (vers 15) o juri per Júpiter i Mart (vers 1414), que Palestrió invoqui Júpiter i no Zeus (vers 231) o que Filocomàsia s’encomani a Diana Efèsia i Neptú en el mateix parlament (versos 411-413); que Periplectomen es refereixi al seu impluvi (vers 175) i Palestrió a l’hortus i al solarium (vers 340), parts característiques de la casa romana i no pas de la grega; o que la mesura per comptar el nombre de filips que té Pirgopolinices sigui el modius, una mesura de capacitat romana (vers 1064).


  S’hi parla d’institucions i costums típicament romans, com ara els proletarii (vers 752), l’harúspex (vers 693), les calendes (vers 691) o la festa de les Quinquatres en honor a Minerva (vers 692). Així mateix, Periplectomen hi usa la metàfora del «senat» i el costum del sorteig de les províncies entre els magistrats romans per referir-se al repartiment de papers que els caldrà interpretar (versos 592-595). Pel que fa al lèxic militar, s’hi parla de legions (vers 224), unitat típica de l’exèrcit romà, i de mantellets i parapets (vers 266), màquines ofensives romanes.


  Tanmateix, un dels exemples més clars de la incardinació de les comèdies plautines a la realitat itàlica és l’abundància de referències al món del dret que s’hi fan, les quals demostren l’interès del públic per aquest tema. En efecte, des dels seus orígens, els romans foren un poble molt preocupat per l’establiment de les lleis que havien de regular la conducta ciutadana. Només que fem una lectura ràpida del text llatí en l’aspecte purament formal, ja ens adonem del nombre important de construccions sintàctiques que imiten la formulació de les lleis arcaiques romanes, amb l’ús de l’imperatiu de futur, com ara lege agito (vers 453). Si atenem la semàntica, l’ús de termes i expressions en la seva accepció legal és molt abundant, com ara aequum: ut nesciam utrum me expostulare prius tecum aequiust, «he arribat a un punt… que no sé si és més just que jo et demani excuses» (vers 515); familia, «conjunt d’esclaus d’una casa»: quid tumultuas cum nostra familia?, «per què fas renou contra els de ca nostra» (vers 172).


  Igualment, altres expressions es refereixen al dret romà en el seu conjunt —iure factum iudico, «penso que m’ha estat bé» (vers 1435)—; a les lleis vigents —atque adeo ut ne legi fraudem faciant aleariae, «perquè no puguin infringir la llei del joc» (vers. 164)—; al procediment judicial en particular —lege agito; te nusquam mittam, nisi das firmatam fidem…, «denuncia’m, si vols. Jo no et deixaré anar, a no ser que…» (vers 453)—; amb esment de la figura de l’advocat —opusne erit tibi aduocato tristi, iracundo? (vers 663); di bene faciant semper quam aduocatus bene mi ades (vers 1419)— i al càstig típicament romà de la mort en creu —hoccine si miles sciat, has sustollat aedis totas atque hunc in crucem, «si el soldat ho sabés… penjaria a la creu la casa, amb aquest inclòs» (versos 309-310).


  També hi ha força referències a institucions jurídiques romanes com ara el matrimoni —per exemple l’extensa digressió de Periplectomen sobre els avantatges i desavantatges de casar-se (versos 679-700)—; el divorci (vers 1167); la funció dels fills com a asseguradors de la pervivència del llinatge (versos 704-715); la concessió de la llibertat als esclaus —libertatem tibi ego et diuitias dabo, si impetras, «et donaré la llibertat i riqueses si ho aconsegueixes» (vers 1213)—, i la forma d’alliberament —per uindictam: ingenuan an festuca facta e serua liberast?, «és lliure de naixement o és una esclava alliberada per la vareta del lictor?» (vers 961).


  Aquest tipus de referències «italicitzants» no solament omple el Miles Gloriosus, sinó que farceix totes les comèdies plautines. Potser per això, sobta molt no trobar-hi clares al·lusions polítiques al moment històric en què es representaren, mancança que, com ja hem explicat, s’ha atribuït a l’existència de represàlies contra els que criticaven en públic els poderosos i les seves actuacions.


  Recepció i pervivència de l’obra de Plaute


  La popularitat de Plaute arrenca ja del moment de la seva mort i perdura fins als nostres dies, amb només un petit parèntesi que hauria pogut comportar conseqüències indesitjables per a la cultura universal, l’edat mitjana. Així Gel·li (segle II dC) ens transmet un epigrama que recull de Varró en el qual ens informa de la desolació que visqué l’escena romana amb la pèrdua del dramaturg: «Des que la mort s’apoderà de Plaute, la comèdia esta de dol, l’escena és buida i Riure, Entreteniment, Bon Humor i els Ritmes innumerables ploren plegats». Fins al segle I aC no sols es llegeix aquest autor i és objecte de disputes filològiques, sinó que també es representa. Ciceró ens parla de les excel·lències de l’actor Rosci en fer el paper de Bal·lió, l’alcavot del Pseudolus, i cita nombroses vegades al llarg de les seves obres l’autor de Sàrsina, per la puresa de la seva llengua i el seu sentit de l’humor. L’admiració per Plaute decreix en època d’August i el mim i la pantomima substitueixen les representacions de les seves comèdies, que esdevenen esporàdiques en l’escena romana. A Horaci, no li agrada ni la llengua ni la comicitat plautina i ni tan sols entén la seva mètrica ni l’estructura de les seves comèdies. En època de Tiberi, Patèrcul situa Plaute a l’apartat d’aspera i rudia («produccions tosques i grolleres») als inicis de l’esbós d’història literària de les seves Historiae. Aquesta forma de pensar s’estén durant tot el segle I, fins al punt que l’autor no es troba a les biblioteques romanes, com deduïm dels escrits de Quintilià, el qual, a més, afirma que ni les obres de Plaute ni les de Terenci es poden comparar amb la bellesa de la comèdia grega.


  A les acaballes del segle I dC, el gust canvia. D’aquest nou corrent, n’és precursor, en època dels Flavis, el gramàtic Valeri Probus, que torna a introduir en el circuit cultural els autors del període arcaic. Així, amb el beneplàcit d’autors com Plini el Jove, Frontó i Gel·li, Plaute torna a ser llegit per l’elit cultural del moment, encara que no representat. El mateix Apuleu (II dC) en les seves Metamorfosis utilitza termes pròpiament plautins. És també en aquesta època quan es componen els argumenta, uns versos que precedeixen la comèdia i n’expliquen l’argument, amb la primera lletra de cada un dels quals s’obté el nom de l’obra (acròstic). En el segle III, la crisi social i econòmica es fa notar a les biblioteques, que perden gran quantitat d’obres. L’estabilitat, però, retorna el segle IV amb Constantí, que encarrega la recerca i restauració de les grans obres de la literatura llatina pagana. Es recuperen les vint-i-una comèdies «varronianes» i es complementen amb l’especificació dels personatges a l’inici de cada escena, tot indicant-ne el rol.


  De fet, devem en gran part la conservació de les obres de Plaute a l’interès que la cultura del Baix Imperi demostra per aquest autor. Jeroni el cita amb admiració a les seves epístoles, i trobem nombroses cites de Plaute en els gramàtics dels segles IV al VI, els quals es dediquen a compilar tractats de tota mena, basant les formes gramaticals o significats estranys d’algunes paraules en l’autoritat plautina. En l’àmbit de la literatura, en el segle IV s’escriu a la Gàl·lia, per ser llegida en un banquet privat, una comèdia anònima en prosa rimada, Querolus o Aulularia, inspirada en la comèdia homònima, encara que barreja elements clàssics i medievals.


  A partir del segle VII Plaute va caure en l’oblit, segurament perquè la seva obra fou considerada difícil d’entendre a causa del llatí arcaic i pel seu missatge immoral (cosa que no va succeir a Terenci, que continuà essent autor d’escola). Sigui com sigui, a partir del segle XII només es conegueren i es copiaren vuit comèdies: Amphitruo, Asinaria, Aulularia, Captiui, Curculio, Casina, Cistellaria i Epidicus. Es tenia consciència que n’hi havia dotze més, però se n’havia perdut la petja.


  No obstant això, a la França del segle XII trobem alguns escriptors (Vital de Blois i Mathieu de Vendôme) que reelaboren temes plautins, probablement a partir d’adaptacions del Querolus. En aquesta mateixa època, un còdex conservat a Anglaterra demostra que un estudiós s’esforça a reparar les pèrdues i errors soferts pels textos plautins en les vuit comèdies aleshores conservades. Entre els precursors del Renaixement italià, Dante deixa constància de la vàlua de l’autor llatí en situar-lo al purgatori de la seva Comèdia, entre els esperits del primer cercle, i també Petrarca, el qual, familiaritzat amb les vuit comèdies que es coneixien a l’època, degué deixar palesa la influència de l’antiga Roma en la seva obra perduda Philologia. No fou fins l’any 1428 que Nicolau de Cusa va trobar a Colònia (Alemanya) un manuscrit que contenia les dotze comèdies extraviades, a més de quatre de conegudes. L’any 1471, Giorgio Merula va publicar l’editio princeps de tota l’obra plautina a Venècia i, a partir d’aleshores, les comèdies no solament s’han llegit, sinó que també s’han representat i han estat imitades pels grans autors teatrals, des del Renaixement fins a l’actualitat.


  A començaments del segle XVI, Ariosto portà a escena la comèdia Cassaria, inspirada en Cistellaria, i una altra inspirada en Captiui, amb elements de l’Eunuchus terencià, I suppositi. Maquiavel escriu la Clizia, a partir de Casina; Trissino els Simillimi a partir de Menaechmi i molts d’altres a França, Anglaterra, Alemanya, Holanda, Portugal i Espanya segueixen la línia iniciada pels italians. Plaute es converteix, doncs, en el pare més o menys reconegut del teatre còmic europeu, inclosa l’opera bufa: a Espanya, a part de les freqüents representacions de Plaute que es realitzen a la Universitat de Salamanca, la influència d’aquest autor es fa notar en La Celestina i en les obres de Juan de la Encina, Torres Naharro, Lope de Rueda, Juan de Timoneda, Matías de los Reyes i Ruiz de Alarcón. Fins i tot hom troba la petja de Plaute en la figura del «gracioso» de Lope de Vega, autor que assegurava no deixar-se influir per ell. Més tard, Calderón de la Barca beu de les fonts plautines per a les comèdies de capa i espasa. La trama del seu Príncipe Constante ens recorda Captiui, de la mateixa manera que El parecido en la corte, d’Agustín Moreto y Cavana, recorda Menaechmi. Mentrestant, Shakespeare elabora a Anglaterra The Comedy of Errors, inspirada en Menaechmi, i Molière a França Amphitryon i L’Avare, derivades d’Amphitruo i Aulularia.


  Si bé és cert que Miles Gloriosus, Amphitruo, Aulularia i Menaechmi són les obres de Plaute més influents al llarg de la historia literària d’occident, també ho és que la coincidència d’argument i de personatges de gairebé totes les comèdies ens duu a parlar del cert regust plautí d’una obra, més que no pas de la imitació específica d’una o altra comèdia. En aquest sentit, esdevé paradigmàtica la recreació de Broadway, en forma de comèdia musical, A Funny Thing Happened in the Way to the Forum (S. Sondheim, B. Shevelove i L. Gelbart, 1962), que fou popularitzada pel cineasta Richard Lester i que, a casa nostra, es coneix amb el títol de Golfus de Roma (1966). Tot i que s’inspira bàsicament en Miles Gloriosus, Pseudolus i Mostellaria, el seu argument no respon a cap obra plautina concreta, ans és una síntesi magistral de totes elles, amb un gran encert afegit: la introducció de l’aspecte musical immanent a la comèdia llatina. La comèdia que ens ocupa hi és representada per l’episodi nuclear del retorn del soldat d’una campanya bèl·lica a la cerca de l’esclava que ha adquirit prèviament d’un alcavot.


  Deixant a part una comèdia medieval homònima atribuïda a Arnolf d’Orleans, les traduccions i reelaboracions de Miles Gloriosus abunden a partir del segle XVI. Així, a mitjan segle es representa a Ferrara Il soldato millantatore, de Celio Calcagnini; poc després apareix a França Le Brave, de Jean Antoine de Baïf, i en el segle següent, Le capitain fanfaron, d’Antoine de Mareschal, i L’illusion comique, de Pierre Corneille. A la segona meitat del segle XVIII, trobem el motiu de la paret foradada al Tuteur dupé de Cailhava, que el pren com a base de l’engany al llarg de la seva comèdia.


  La Commedia dell’Arte italiana dels segles XVI-XVIII fou hereva directa dels temes i personatges propis del gènere còmic antic, tant de la palliata de Plaute i Terenci com d’altres gèneres menors, sobretot de l’atel·lana itàlica. Tant és així que Colombina, Arlecchino, Pantalone i Orazio —personatges constants de les commedie dell’arte— són un reflex molt fidel de la jove enamorada, de l’esclau embolicaire, del vell i del jove enamorat plautins. En aquestes comèdies el soldat fanfarró està representat pel personatge de Spaventa di Vallinferno, i va ser la font principal d’inspiració per a l’Aretino a La Talanta i per a Goldoni a L’amante militare.


  El tema de la usurpació de personalitat que presenta Amphitruo reapareix el segle XIX, en mans de Kleist i Giraudoux; el tema del reconeixement, tan freqüent al teatre còmic europeu, ens porta fins a The Importance of being Earnest d’Oscar Wilde; la moda teatral de l’època de la Il·lustració de representar temes turcs, amb ambientació i noms orientals, ens apropa a Curculio, Miles Gloriosus i Rudens.


  Arribats aquí, no ens podem estar de citar un cas paradigmàtic i singular que respira plautinisme des del començament fins al final: Il barbiere di Siviglia, òpera de G. Rossini inspirada en la comèdia homònima de P. A. Caron de Beaumarchais. És cert que els seus antecedents directes cal buscar-los en l’esmentada commedia dell’arte i en un gènere menor, anomenat «parada», i que la impressionant partitura i la manca de parts recitades l’allunyen del caràcter popular que tenien les comèdies plautines. Tanmateix, és impossible no recordar Palestrió en sentir la famosa entrada de Fígaro «Largo al factotum della città», o Plèusicles en veure el comte d’Almaviva, o Filocomàsia en sentir Rosina expressant el seu amor. ¿No és Fígaro, en definitiva, Palestrió vist a través d’Arlecchino? Situats encara en la tradició musical, el tema de les «noces masculines» de Casina (un home transvestit de dona serveix per ridiculitzar i castigar un marit impacient) va inspirar Beaumarchais per al Mariage de Figaro, i, a través d’ell, va arribar a Le nozze di Figaro de Mozart. Trobem també un lligam amb aquest tema al Falstaff de The Merry Wives of Windsor (en aquest personatge s’intueix també el de Pirgopolinices, tot i que és ben diferent del miles), posteriorment musicada per Verdi.


  Sens dubte, Plaute no fou un creador de caràcters com ho pot haver estat Shakespeare o Terenci mateix, però, si un dels seus personatges ha esdevingut universal, aquest ha estat el factòtum embolicaire. El servent que maquina enganys diversos per ajudar el seu amo a conquerir la dona estimada, fins i tot alliberant-la d’algun esclavatge, ens fa pensar sempre en l’esclau plautí. Al llarg de la història literariomusical europea Palestrió (Miles Gloriosus), Tranió (Mostellaria) o Psèudolus s’han transvestit de Gianni Schicchi, de Fígaro, de Mefistòfeles, de Dulcamara, de Malatesta…


  Des de la perspectiva estrictament filològica, cal destacar la figura de Lessing, qui, a les acaballes del segle XVIII, amb el seu estudi i traducció a l’alemany de Captiui, va iniciar la recuperació de Plaute com a punt d’atenció dels crítics literaris. Poc després, F. Ritschl, mestre de Nietzsche, va fer un pas important en els estudis filològics moderns sobre el teatre plautí amb la seva edició completa de les comèdies.


  Pel que fa a la tradició humanística catalana, hem d’esmentar la gran tasca realitzada pels editors de la col·lecció de clàssics grecollatins de la Fundació Bernat Metge, que ens han fet arribar la traducció de totes les comèdies plautines (Miles Gloriosus, 1949), feta per Marçal Olivar i revisada per Carles Riba. Entre els estudiosos contemporanis, s’aprecia Plaute especialment pel seu valor expressiu, però potser el seu tret més destacable sigui el de constituir una de les primeres anelles d’aquesta cadena que, des de fa tants segles, ens uneix amb les antigues cultures mediterrànies i, al cap i a la fi, amb l’origen de la nostra tradició teatral.


  JOAN CARBONELL MANILS
 MONTSERRAT LLARENA XIBILLÉ
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  El soldat fanfarró


  La traducció ha estat feta a partir del text llatí de l’edició de W. M. Lindsay, en una desena reimpressió de l’any 1966, publicada per primera vegada l’any 1905 per Oxford University Press.


  Argument I (acròstic)[1]


  Un soldat s’emporta d’Atenes a Efes una cortesana. Quan l’esclau de l’amant d’aquesta vol comunicar-ho al seu amo, enviat a l’estranger en missió oficial, és fet presoner a la mar i lliurat com a regal a aquell mateix soldat. Fa venir el seu amo d’Atenes i forada d’amagat la paret mitgera de dues cases veïnes, per permetre els amants de trobar-se. Un guardià els veu des de la teulada estretament abraçats, però és ridículament burlat, fent-li creure que és una altra dona. Així mateix, Palestrió indueix el soldat a deixar anar la seva amant, dient-li que l’esposa del vell de la casa del costat desitja casar-se amb ell. Per pròpia iniciativa el soldat demana a la noia que marxi i li fa un munt de regals. Ell mateix, enxampat a casa del vell, és castigat per adúlter.


  Argument II


  Un jove atenès estimava bojament una cortesana, lliure de naixença, i aquesta el corresponia; el jove va marxar en missió oficial cap a Naupacte. Un soldat s’apodera de la noia, i se l’emporta a Efes, contra la seva voluntat. L’esclau de l’atenès s’embarca per comunicar el succeït a l’amo; però és capturat i donat a aquell soldat. Escriu a l’amo perquè vagi a Efes. El jove hi va de seguida i s’allotja a casa d’un veí, hoste del seu pare. L’esclau forada una paret mitgera perquè sigui un pas secret per als amants. Fa veure que ha vingut la germana bessona de la noia. Després l’amo de la casa li proporciona una clienta seva per seduir el soldat. Aquest és enganyat; espera un casament, acomiada la seva amant i és apallissat com a adúlter.


  Personatges de l’acció


  PIRGOPOLINICES: soldat.[2]


  ARTOTROG: paràsit[3] (de Pirgopolinices).


  PALESTRIÓ: esclau (de Plèusicles i de Pirgopolinices).


  PERIPLECTOMEN: vell (veí de Pirgopolinices, amic de Plèusicles).


  ESCELEDRE: esclau (de Pirgopolinices).


  FILOCOMÀSIA: dona (amant de Plèusicles i de Pirgopolinices).


  PLÈUSICLES: jove.


  LURCIÓ: esclavet (de Pirgopolinices).


  ACROTELÈUCIA: cortesana (clienta de Periplectomen).


  MILFIDIPA: serventa (d’Acrotelèucia).


  ESCLAVET: (de Periplectomen).


  CARIÓ: cuiner.


  ESCLAUS


  LORARIS: guardians de la casa de Periplectomen.


  L’acció transcorre a Efes. A l’escenari apareixen les cases veïnes de Pirgopolinices i Periplectomen, amb un altar davant d’elles consagrat a Apol·lo o Diana.[4]


  Acte I


  Escena única


  Pirgopolinices, Artotrog


  PIRGOPOLINICES: (Sortint de casa amb Artotrog i els soldats de la seva escorta i parlant als de dins.) Apa, feu que el meu escut llueixi més que els rajos de sol quan el cel és serè, perquè, quan arribi l’ocasió, una vegada entaulat el combat, ofusqui el camp visual en el camp de batalla enemic.[5] (Parlant amb si mateix.) Mentrestant, vull consolar aquesta espasa meva, que no es lamenti ni es desanimi, perquè ja fa temps que la porto inactiva. Pobreta!, ella que es mor de ganes de fer xixines els enemics… Però, on és l’Artotrog?


  ARTOTROG: (Acostant-se.) Aquí el tens, a prop d’un home fort i afortunat i d’aspecte reial i, et diria més, un guerrer amb qui Mart no s’atreviria a parlar ni a comparar les seves proeses.


  PIRGOPOLINICES: No és aquell que jo vaig salvar als camps Corcons,[6] on era comandant suprem Bumbomàquides Clutomestoridisàrquides,[7] nét de Neptú?


  ARTOTROG: Ho recordo. Ben segur que et refereixes a aquell de les armes d’or, les legions del qual vas dispersar d’una bufada, com fa el vent amb les fulles o amb les canyes de les teulades.


  PIRGOPOLINICES: Però això no és res, per Pòl·lux!


  ARTOTROG: No és res de fet, per Hèrcules!, comparat amb les altres proeses que explicaré (A part.) i que tu mai no has fet. (Dirigint-se als espectadors.) Si algú ha vist un home més mentider o més inflat que aquest, que se’m quedi, seré el seu esclau; només té una cosa: a casa seva es menja un confitat d’olives que fa tornar boig.


  PIRGOPOLINICES: [25] On ets?


  ARTOTROG: Aquí em tens. Per Pòl·lux!, i aquell elefant a l’Índia, com li vas trencar un braç amb un cop de puny!


  PIRGOPOLINICES: Com, «un braç»?


  ARTOTROG: Volia dir una «cuixa».


  PIRGOPOLINICES: I això que només li vaig donar un copet de res.


  ARTOTROG: Per Pòl·lux, si t’haguessis esforçat, el teu braç li hauria travessat la pell i els budells, fins a sortir per la boca de l’elefant.


  PIRGOPOLINICES: No vull parlar d’això ara.


  ARTOTROG: Per Hèrcules!, no val la pena que m’expliquis les teves proeses, les conec molt bé. (A part.) El meu ventre em crea totes aquestes tribulacions: les meves orelles han d’escoltar perquè les meves dents no estiguin desocupades, i he de donar per bones totes les seves mentides.


  PIRGOPOLINICES: (Capficat.) Què és el que anava a dir?


  ARTOTROG: Eh?, ja ho sé el que vols dir. És veritat, per Hèrcules, ho recordo perfectament.


  PIRGOPOLINICES: I què és?


  ARTOTROG: Sigui el que sigui.


  PIRGOPOLINICES. Tens…


  ARTOTROG: Segur que vols les tauletes. Les tinc, i també el punxó.


  PIRGOPOLINICES: Que finament saps adaptar el teu pensament al meu!


  ARTOTROG: És el meu deure conèixer els teus costums a fons i tenir cura d’ensumar per endavant el teu desig.


  PIRGOPOLINICES: Recordes potser…?


  ARTOTROG: Me’n recordo. Cent cinquanta a Cilícia,[8] cent a Escitolatrònia,[9] trenta a Sardes,[10] seixanta macedonis: tots aquests homes vas matar tu en un sol dia.


  PIRGOPOLINICES: Quants fan en total?


  ARTOTROG: Set mil.


  PIRGOPOLINICES: Deu ser això. Saps fer bé els comptes.


  ARTOTROG: I no els tinc apuntats, però me’n recordo igual.


  PIRGOPOLINICES: Per Pòl·lux, tens una memòria excel·lent!


  ARTOTROG: (A part.) Els bons talls me la refresquen.


  PIRGOPOLINICES: [50] Mentre facis com fins ara, no et faltarà mai menjar, sempre tindràs un plat a la meva taula.


  ARTOTROG: I allà a Capadòcia, on, si no s’hagués esmussat la teva espasa, n’hauries matat cinc-cents d’un sol cop!


  PIRGOPOLINICES: Però com que eren soldadets d’infanteria, els vaig perdonar la vida.


  ARTOTROG: Què t’he de dir, que no sàpiga tothom, que Pirgopolinices és únic a la terra pel seu valor, la seva bellesa i les seves gestes insuperables? Totes les dones t’estimen i amb raó, perquè ets tan formós! Per exemple, aquelles que ahir m’estiraven de la capa…


  PIRGOPOLINICES: Què et van dir?


  ARTOTROG: Em preguntaven insistentment: «No és aquest Aquil·les?», em diu una. «No», li responc, «però és el seu germà». I una altra em fa: «Doncs és ben formós, per Càstor! I que distingit! Mira que bé li escau la cabellera. Afortunades les dones que jeuen amb ell!».


  PIRGOPOLINICES: Això et deien, de debò?


  ARTOTROG: Totes dues em demanaren fins i tot que avui et fes passar per allà, com una processó.


  PIRGOPOLINICES: Quina desgràcia tan gran és ser un home tan formós!


  ARTOTROG: És ben cert. Que pesades són: preguen, intriguen, supliquen per poder veure’t, volen que et porti a casa seva, tant és així que no puc dedicar-me a les teves coses.


  PIRGOPOLINICES: Em sembla que ja és hora d’anar al fòrum, per donar la paga als mercenaris que vaig allistar aquí ahir, [75] perquè el rei Seleuc em va pregar amb molta insistència que li reclutés mercenaris. He decidit dedicar al rei el dia d’avui.


  ARTOTROG: Apa, dediquem-nos-hi doncs!


  PIRGOPOLINICES: (Als soldats de la seva escorta.) Guàrdies, seguiu-me!


  Acte II


  Escena 1


  Palestrió


  Tindré l’amabilitat d’exposar-vos l’argument d’aquesta comèdia, si feu la bondat d’escoltar-me; però qui no vulgui escoltar que s’aixequi i se’n vagi fora, perquè tingui on seure aquell que vol escoltar. Ara, com que és per això que us heu assegut en aquest lloc festiu, us diré l’argument i el títol de la comèdia que anem a representar.


  Aquesta comèdia es titula en grec Alazón, nosaltres en llatí en diem «Gloriosus», és a dir «El Fanfarró».[11]


  Aquesta ciutat és Efes. El soldat que se n’ha anat al fòrum és el meu amo, un fanfarró, un pocavergonya, un merdós, carregat de perjuris i adulteris. Diu que totes les dones li van al darrere, però, per allà on passa, totes se’n burlen. Així doncs, la majoria de meretrius, quan el besen, fan una ganyota. I jo no fa gaire que sóc esclau seu; però vull que sapigueu com vaig anar a raure a les seves mans després d’haver tingut un altre amo. Estigueu al cas, que ara començaré a explicar-ho.


  Jo tenia com a amo a Atenes un jove excel·lent, [100] que estimava una cortesana, de mare atenesa, i aquesta el corresponia; aquest és el més bonic dels amors! El jove fou enviat en missió oficial a Naupacte,[12] per a un important afer d’estat. Mentrestant, arriba per casualitat a Atenes el soldat, s’insinua a l’amiga del meu amo, comença a fer la gara-gara a la seva mare amb vi, joies i viandes opípares. D’aquesta manera es fa íntim de l’alcavota. Però, tot just se li presenta l’ocasió, es burla de l’alcavota, la mare de la noia que estimava el meu amo. El soldat, doncs, fica la filla en un vaixell, d’amagat de la seva mare, i la porta, a desgrat seu, cap aquí a Efes. Quan m’assabento que s’han emportat l’amiga del meu amo d’Atenes, aconsegueixo un vaixell tan de pressa com puc, i m’embarco cap a Naupacte per comunicar-li la notícia a ell. Quan arribem a alta mar, es compleix la voluntat dels déus: uns pirates s’apoderen de la nau on em trobava. Em veig perdut abans de reunir-me amb el meu amo, com m’havia proposat. El pirata que em capturà em dóna com a regal al soldat. Quan aquest em porta a casa seva, hi veig l’amiga del meu amo, la noia d’Atenes. Quan ella em veu, em fa un senyal amb els ulls perquè no li dirigeixi la paraula; després, a la primera ocasió, [125] la noia es plany amb mi de la seva sort.


  Diu que vol fugir d’aquella casa per tornar a Atenes, que estima el meu amo, el d’Atenes, i que no odia ningú tant com aquest soldat. Jo, després de considerar les seves intencions, vaig agafar unes tauletes, les vaig segellar i d’amagat les vaig donar a un mercader perquè les portés al meu amo, el d’Atenes, el que havia estat l’amant de la noia. Li deia que vingués. Aquest no s’ho va fer dir dues vegades; no sols ha vingut sinó que s’allotja a casa del veí, un hoste del seu pare, un vell encantador; que complau el seu hoste enamorat i ens anima i ajuda amb obres i consells. I així, jo he ordit un bon estratagema per fer que es trobin els enamorats. A l’habitació que va donar el soldat a la seva concubina, on ningú més a part d’ella hi pot posar els peus, hi he perforat la paret perquè la noia pugui anar i venir d’amagat d’una casa a l’altra. I el vell ho sap; de fet, ell em va donar la idea.


  A més a més, el meu company d’esclavatge, a qui el soldat va confiar la custòdia de la concubina, és un pobre home, a qui amb divertides maquinacions i hàbils enganys posarem un tel als ulls i així farem que no hagi vist el que ha vist.


  [150] I perquè d’ara en endavant no us confongueu, aquesta noia representarà alternativament el paper de dues, la d’aquí i la d’allà, i serà la mateixa, però fingirà ser una altra. Així ens rifarem el guardià de la noia. (Se sent grinyolar la porta de la casa de Periplectomen.) Però ha grinyolat la porta del veí; és ell qui surt: ve’t aquí el vell encantador de qui us he parlat.


  Escena 2


  Periplectomen, Palestrió


  PERIPLECTOMEN: (Surt enfadat i cridant.) Per Hèrcules que si no li trenqueu els ossos[13] a qualsevol estrany que veieu a la teulada, us faré la pell a tires. Ara resulta que els veïns són testimonis del que succeeix a casa meva, espiant a dins per l’impluvi! Doncs us ho adverteixo a tots: qualsevol persona de casa del soldat que veieu a la nostra teulada, fora de Palestrió, precipiteu-lo al carrer. Encara que digui que va al darrere d’una gallina, un colom o una mona; esteu acabats si no l’apallisseu fins a la mort. I, a més, perquè no puguin infringir la llei del joc, procureu que tornin a casa sense daus d’ossos per jugar al convit.


  PALESTRIÓ: Pel que sento, els de ca nostra en deuen haver fet alguna, perquè el vell mani d’aixafar els ossos als meus companys d’esclavatge. Però m’ha exclòs a mi i tant me fa el que faci als altres. M’hi adreçaré.


  PERIPLECTOMEN: No és Palestrió el que se m’atansa?


  PALESTRIÓ: Com estàs, Periplectomen?


  PERIPLECTOMEN: Si pogués escollir, pocs homes preferiria veure i trobar més que a tu.


  PALESTRIÓ: Què passa? Per què fas renou contra els de ca nostra?


  PERIPLECTOMEN: Estem perduts.


  PALESTRIÓ: De què es tracta?


  PERIPLECTOMEN: Tot s’ha descobert!


  PALESTRIÓ: Què s’ha descobert?


  PERIPLECTOMEN: Fa poc, no sé qui dels vostres, des de la teulada, ha descobert [175], a través de l’impluvi, Filocomàsia i el meu hoste besant-se a casa meva.


  PALESTRIÓ: Qui els ha vist?


  PERIPLECTOMEN: Un company teu, un esclau.


  PALESTRIÓ: Qui és?


  PERIPLECTOMEN: No ho sé. Ha desaparegut tot d’una, en un tres i no res.


  PALESTRIÓ: (A part.) Sospito… que estic perdut.


  PERIPLECTOMEN: En allunyar-se, em poso a cridar: «Ei, tu!», li dic, «què fas a la teulada?» i ell, fugint, em diu que està buscant una mona.


  PALESTRIÓ: (A part.) Ai, pobre de mi!, que em veig obligat a morir per culpa d’una bestiola de res! (A Periplectomen.) Però, Filocomàsia encara és allà?


  PERIPLECTOMEN: Hi era, quan he sortit.


  PALESTRIÓ: Vés, sisplau, i digues-li que passi al més aviat possible a l’altra banda, perquè la vegin els de casa, si no vol que, per culpa dels seus amors, a tots nosaltres, que som esclaus, ens aparellin amb una creu.


  PERIPLECTOMEN: Ja li ho he dit. Si no demanes res més…


  PALESTRIÓ: Sí. Li diràs això: que segueixi totalment la seva natura femenina i que demostri practicar les arts i normes del seu sexe.


  PERIPLECTOMEN: Què vols dir?


  PALESTRIÓ: Que convenci el qui l’ha vist que no l’ha vist pas. Encara que l’hagi vist aquí cent vegades, que tot i així ho negui. Té un bon pamet de cara, llengua, perfídia, malícia, audàcia, desvergonyiment, seguretat i murrieria, per confondre qui l’acusa, amb els seus juraments: té un caràcter fals quan parla, fals quan actua i fals quan jura, és mestressa d’enganys, mestressa d’afalacs, mestressa d’encanteris. Una dona que sigui múrria no demana ajut a un hortolà. Té l’hort a casa amb condiments per a qualsevol malefici.


  PERIPLECTOMEN: Li comunicaré tot això, si encara és aquí. Però, què estàs rumiant, Palestrió?


  PALESTRIÓ: Calla una estoneta, mentre aplego els meus pensaments en la meva ment i delibero sobre el que he de fer, sobre l’astúcia que he de preparar contra el meu astut company, que l’ha vist aquí besant-se, perquè no hagi vist el que ha vist.


  PERIPLECTOMEN: [200] Pensa-hi. Mentrestant, jo m’apartaré una mica de tu. (Es retira a una banda, sense deixar d’observar Palestrió.)


  Mira, quina postura ha adoptat, amb el front arrugat, preocupat, pensatiu. Es dóna cops al pit amb els dits, sembla que vol fer sortir fora el cor. Vet aquí que ara es tomba: repenja la mà esquerra a la cuixa esquerra i amb els dits de la mà dreta passa comptes, tot donant-se cops a la cuixa dreta. Quins cops es dóna! No se li acudeix el que ha de fer. Ha fet petar els dits. Està amoïnat, canvia constantment de posició. Guaita, ara sacseja el cap, no li agrada el que se li ha acudit. Sigui el que sigui, no ho abocarà pas cru, ens ho donarà ben cuit. Té, ara fa un edifici: posa una columna sota la barbeta. Fuig!, no m’agrada gens aquella construcció, doncs; he sentit dir que un poeta bàrbar té el cap sostingut per una columna, i que el custodien a tot hora un parell de guardians.[14] Visca! Quin posat ha adoptat, per Hèrcules!, digne d’un esclau de comèdia. Avui no descansarà ni un moment fins no haver aconseguit el que vol. Crec que ja ho té.


  (A Palestrió.) Fes el que has de fer, desperta, no et dediquis a dormir, a no ser que prefereixis que et despertin els fuets i et deixin morat. T’ho dic a tu, Palestrió, (llacuna)[15] t’estic parlant! Vinga, desperta; vinga, espavila’t; vinga, que és de dia!


  PALESTRIÓ: Ja et sento.


  PERIPLECTOMEN: No veus que l’enemic és a prop teu i el perill a la teva esquena? Pren una decisió, agafa forces i ajut per a aquest assumpte. Afanya’t, no hi ha temps per perdre. Anticipa’t per algun camí a l’enemic, envolta’l, tot guiant el teu exèrcit per algun congost, estreny-lo amb un setge i prepara la defensa per als nostres; talla les provisions als adversaris i obre’t un camí [225] per on puguin arribar amb seguretat per a tu i les teves legions els aliments i les provisions. Apa, a la feina, la cosa és urgent! Troba, inventa, serveix de seguida un pla calent, a fi que el que aquí s’ha vist no s’hagi vist i el que ha passat no hagi passat. (Als espectadors.) Aquest home escomet una gran empresa, aixeca una gran fortificació! (A Palestrió.) Si dius de fer-te càrrec tu sol d’aquesta tasca, confio que podrem esclafar l’enemic.


  PALESTRIÓ: Ho dic i me’n faig càrrec.


  PERIPLECTOMEN: I jo dic que aconseguiràs el que desitges.


  PALESTRIÓ: Que Júpiter et sigui propici!


  PERIPLECTOMEN: Series tan amable de posar-me al corrent del teu pla?


  PALESTRIÓ: Calla, mentre et porto al domini dels meus estratagemes, perquè coneguis els meus plans tan bé com jo.


  PERIPLECTOMEN: Sóc una tomba.[16]


  PALESTRIÓ: El meu amo està cobert per la pell d’un elefant, no per la d’un home i no té pas més intel·ligència que una pedra.


  PERIPLECTOMEN: Ja ho sé.


  PALESTRIÓ: Vet aquí el pla que projecto, l’estratagema que posaré en marxa. Diré que ha arribat d’Atenes una germana bessona de Filocomàsia amb un amant seu; que s’assemblen com dues gotes de llet; i diré que s’allotgen com a hostes a casa teva.


  PERIPLECTOMEN: Visca, visca, excel·lent! El teu pla és una meravella!


  PALESTRIÓ: De manera que si el meu company l’acusa davant del soldat d’haver-la vist besant-se aquí amb un estrany, jo per contra al·legaré que és l’altra la que ha vist el meu company besant-se i abraçant-se a casa teva.


  PERIPLECTOMEN: Fantàstic! Jo diré el mateix, si el soldat em fa preguntes.


  PALESTRIÓ: Però has de dir que són idèntiques i cal informar Filocomàsia perquè ho sàpiga, que no titubegi si el soldat li fa preguntes.


  PERIPLECTOMEN: Quin engany més savi! Però, si el soldat les vol veure totes dues juntes, [250] què fem?


  PALESTRIÓ: És fàcil. Es poden inventar mil excuses: «No és a casa, ha sortit a passejar, ara dorm, s’arregla, es banya, està menjant, està bevent, està ocupada, no té temps, no pot», ajornaments, els que vulguis, mentre li fem creure des del primer moment que són veritat les mentides que hom li dirà.[17]


  PERIPLECTOMEN: Em sembla molt bé.


  PALESTRIÓ: Vés-te’n, doncs, a dins i, si la noia és encara allà, fes-la passar ràpidament a casa nostra. Posa-la al corrent de tot, aconsella-la i adverteix-li que segueixi els nostres plans, com el que hem tramat sobre la seva germana bessona.


  PERIPLECTOMEN: Te la instruiré ben instruïda. Alguna cosa més?


  PALESTRIÓ: Que te’n vagis a casa.


  PERIPLECTOMEN: Me’n vaig.


  PALESTRIÓ: També jo me n’aniré a casa i em dedicaré dissimuladament a investigar qui ha estat l’esclau company meu que avui ha anat darrere de la mona. Segur que aquell no haurà pogut resistir-se a explicar a algun dels nostres que ha vist l’amiga de l’amo a la casa del costat besant-se amb un jovenet desconegut. Ja m’ho conec jo: «No puc mantenir en secret el que només jo sé». Si descobreixo qui l’ha vist, dirigiré contra ell les meves màquines de guerra.[18] Tot és a punt. Estic decidit a capturar el nostre home per la força de les armes. I si no el trobo així, aniré ensumant com un gos de cacera fins que hauré trobat les petjades de la guineu. (Se sent grinyolar la porta de la casa de Pirgopolinices.) Però, ha grinyolat la porta de casa nostra, moderaré el to de veu, perquè està sortint el guardià de Filocomàsia, el meu company.


  Escena 3


  Esceledre, Palestrió


  ESCELEDRE: (Parlant amb si mateix, mentre surt de la casa de Pirgopolinices.) A no ser que avui hagi passejat per la teulada en somnis, estic segur, per Pòl·lux, d’haver vist aquí a casa del veí, Filocomàsia, l’amant de l’amo, buscant-se problemes.


  PALESTRIÓ: (A part.) [275] És aquest el qui l’ha vist besant-se, pel que he sentit.


  ESCELEDRE: Qui hi ha aquí?


  PALESTRIÓ: El teu company. Què fas, Esceledre?


  ESCELEDRE: Palestrió, estic content d’haver-te trobat.


  PALESTRIÓ: Què passa ara? De què es tracta? Explica-m’ho.


  ESCELEDRE: Em temo…


  PALESTRIÓ: Què tems?


  ESCELEDRE: Temo que avui, per Hèrcules, tots els esclaus de la casa saltem de cop a dalt de la creu.


  PALESTRIÓ: Salta-hi tu sol, que a mi no em van els salts de cap mena.


  ESCELEDRE: Potser no saps el que acaba de passar a casa.


  PALESTRIÓ: I què acaba de passar?


  ESCELEDRE: Un escàndol.


  PALESTRIÓ: Guarda-t’ho per a tu. No m’ho diguis que no ho vull saber.


  ESCELEDRE: Vull que ho sàpigues. Avui, estava seguint la nostra mona per la teulada d’aquesta casa…


  PALESTRIÓ: Per Pòl·lux, Esceledre, un home de no res seguint una bestiola de no res.


  ESCELEDRE: Que els déus et confonguin!


  PALESTRIÓ: I tu…, com que has començat, cal que continuïs parlant.


  ESCELEDRE: Per casualitat, a través de l’impluvi he donat una ullada a casa del veí i ve’t aquí que veig Filocomàsia besant-se amb un jove desconegut.


  PALESTRIÓ: Quina barbaritat sento de la teva boca, Esceledre?


  ESCELEDRE: Segur que ho he vist.


  PALESTRIÓ: Tu mateix?


  ESCELEDRE: Jo mateix amb aquests dos ulls meus.


  PALESTRIÓ: Vés, el que dius no hi ha qui s’ho cregui i no ho pots haver vist.


  ESCELEDRE: Et sembla que no hi veig clar?


  PALESTRIÓ: Això seria millor que ho diguessis a un metge. Però aquesta història, si els déus t’estimessin, no l’esbombaries a la lleugera. Estàs exposant les teves cames i el teu cap a un perill mortal. En qualsevol cas, tens assegurada la teva perdició si no pares de dir bestieses.


  ESCELEDRE: Com que en qualsevol cas?


  PALESTRIÓ: T’ho diré. En primer cas, si acuses Filocomàsia en fals, estàs perdut; en segon cas, si és veritat, tu que li has estat assignat com a guardià, també estàs perdut.


  ESCELEDRE: No sé el que serà de mi, però sé que estic segur d’haver-ho vist.


  PALESTRIÓ: [300] Insisteixes, desgraciat?


  ESCELEDRE: Què vols que et digui sinó el que he vist? És més, ella encara és aquí dins a casa del veí.


  PALESTRIÓ: Ah, però no és a casa?


  ESCELEDRE: Fes-hi un cop d’ull tu mateix, entra, jo ja no demano que se’m cregui.


  PALESTRIÓ: Estic decidit a fer-ho.


  ESCELEDRE: Jo t’esperaré aquí; al mateix temps estaré a l’aguait, per quan torni la vedella cap aquí de la pastura a l’estable. (Palestrió entra a la casa.) I ara què faré? El soldat m’ha fet el seu guardià; si la denuncio, estic perdut, si callo, també estic perdut en cas que això es descobreixi. Què hi ha de pitjor o més atrevit que una dona? Mentre jo era a la teulada, ella es va llançar fora de casa. Quin atreviment el seu, per Pòl·lux! Si el soldat ho sabés, crec, per Hèrcules, que penjaria a la creu la casa sencera, amb aquest inclòs (assenyalant-se a si mateix). Sigui com sigui, per Hèrcules, és millor callar que acabar malament; no puc vetllar per una dona que es prostitueix.


  PALESTRIÓ: Esceledre, Esceledre, hi ha a la terra un home més atrevit que tu? Algun més exposat a l’enemistat i a la còlera dels déus?


  ESCELEDRE: Què hi ha?


  PALESTRIÓ: Per què no fas que t’arrenquin aquests ulls, que veuen el que no existeix?


  ESCELEDRE: Com el que no existeix?


  PALESTRIÓ: No compraria jo la teva vida ni per una nou podrida.


  ESCELEDRE: Què passa?


  PALESTRIÓ: Que què passa, em preguntes?


  ESCELEDRE: I per què no hauria de preguntar-t’ho?


  PALESTRIÓ: I per què no fas que et tallin aquesta llengua tan llarga?


  ESCELEDRE: Per quina raó ho hauria de fer?


  PALESTRIÓ: Ve’t aquí que Filocomàsia és a casa, tu que deies haver-la vist a casa del veí, besant-se i abraçant-se amb un altre.


  ESCELEDRE: És estrany que t’alimentis amb jull, que perjudica la vista,[19] quan el blat va tan barat.


  PALESTRIÓ: Què vols dir?


  ESCELEDRE: Que ets miop.


  PALESTRIÓ: Tu, perdulari, per Pòl·lux, sí que ets cec i no miop, perquè segur que ella és a casa.


  ESCELEDRE: Com que a casa?


  PALESTRIÓ: Doncs a casa, per Hèrcules.


  ESCELEDRE: Vés, estàs jugant amb mi, Palestrió.


  PALESTRIÓ: [325] Llavors dec tenir les mans brutes.


  ESCELEDRE: Per què?


  PALESTRIÓ: Perquè jugo amb porqueria.[20]


  ESCELEDRE: Ai del teu cap!


  PALESTRIÓ: Has de vetllar pel teu, Esceledre, t’ho asseguro, si no canvies d’ulls i de llenguatge. (Se sent grinyolar la porta de la casa de Pirgopolinices.) Però la porta de ca nostra ha grinyolat.


  ESCELEDRE: I jo vigilo aquella altra porta, perquè no hi ha una altra manera que ella pugui passar d’una casa a l’altra si no per la porta d’entrada.


  PALESTRIÓ: Però si ella és a ca nostra! No sé quins excessos, Esceledre,[21] et turmenten.


  ESCELEDRE: Jo veig amb els meus ulls, raono amb el meu cap i em refio de mi mateix més que de cap altre: ningú mai no em traurà del cap que ella és dins d’aquesta casa. Em plantaré al davant, perquè no passi d’amagat cap a casa nostra sense que jo me n’adoni.


  PALESTRIÓ: (A part.) Aquest ja és meu. Aviat el trauré de la seva trinxera. (A Esceledre.) Vols que et faci confessar que veus visions?


  ESCELEDRE: Apa, fes.


  PALESTRIÓ: I que no saps utilitzar el cap ni els ulls?


  ESCELEDRE: D’acord.


  PALESTRIÓ: No és cert que afirmes que l’amant del nostre amo és dins d’aquesta casa?


  ESCELEDRE: I asseguro que l’he vist besant-se aquí dins amb un estrany.


  PALESTRIÓ: Saps que no existeix cap pas de casa nostra a aquesta casa?


  ESCELEDRE: Ho sé.


  PALESTRIÓ: Ni una terrassa, ni un hort, a no ser que hom passi per l’impluvi?


  ESCELEDRE: Ho sé.


  PALESTRIÓ: I si ara ella és a casa, si faig que la vegis sortir de casa nostra, no et mereixeràs una bona pallissa?


  ESCELEDRE: Sí.


  PALESTRIÓ: Vigila aquesta porta, que no se t’escapoleixi d’amagat i passi d’una banda a l’altra.


  ESCELEDRE: Així penso fer-ho.


  PALESTRIÓ: Te la faré comparèixer aquí al carrer pel seu propi peu.


  ESCELEDRE: Apa, doncs fes-ho. (Palestrió entra a casa del soldat.) Vull saber si jo he vist el que he vist o si ell, com assegura, farà que ella sigui a casa. Perquè jo, sens dubte, tinc els meus propis ulls i no els demano en préstec als altres. Però, aquest sempre es comporta com un paràsit amb ella, és al seu costat, és el primer a ser cridat a taula, el primer a ser servit; [350] fa, si fa no fa, al voltant de tres anys que és amb nosaltres i entre els nostres no n’hi ha cap altre que sigui tractat millor que ell. Però, cal que estigui atent al que faig, vigilar aquesta porta. No em mouré d’aquí. Estic segur, per Pòl·lux, que no m’ensarronaran pas.


  Escena 4


  Palestrió, Filocomàsia, Esceledre


  PALESTRIÓ: (A Filocomàsia, mentre surten de casa de Pirgopolinices.) Mira de recordar les meves instruccions.


  FILOCOMÀSIA: No entenc que m’ho hagis de repetir tantes vegades.


  PALESTRIÓ: És que tinc por que no siguis prou astuta.


  FILOCOMÀSIA: Dóna-me’n deu de les menys malicioses, que jo sola, amb el que em sobra, les ensenyaré a ser-ho de debò. Apa, ara continua amb el teu engany; jo m’apartaré una mica de tu.


  PALESTRIÓ: (Acostant-se al seu company, que es troba davant de la porta de Periplectomen amb els braços estesos.) Què hi dius, Esceledre?


  ESCELEDRE: Faig la meva feina. Però tinc orelles, digues el que vulguis.


  PALESTRIÓ: Crec que aquesta és la posició en què has de morir fora de les portes de la ciutat,[22] amb els braços estesos a la creu.


  ESCELEDRE: Per quin motiu?


  PALESTRIÓ: Mira a l’esquerra: qui és aquella dona?


  ESCELEDRE: Pels déus immortals, és l’amant de l’amo!


  PALESTRIÓ: També m’ho sembla a mi, per Pòl·lux. Apa, doncs, quan vulguis.


  ESCELEDRE: Què he de fer?


  PALESTRIÓ: Prepara’t a morir.


  FILOCOMÀSIA: (Apropant-se, indignada.) On és aquest esclau galdós que m’ha acusat en fals d’una infàmia terrible, innocent com sóc?


  PALESTRIÓ: Mite’l! És ell qui m’ha dit el que t’he dit.


  FILOCOMÀSIA: Tu, trapella, afirmes haver-me vist a casa del veí besant-me…?


  PALESTRIÓ: Sí, amb un jove desconegut, ha dit.


  ESCELEDRE: Sí que ho he dit, per Hèrcules.


  FILOCOMÀSIA: Tu m’has vist?


  ESCELEDRE: I amb aquests ulls, per Hèrcules.


  FILOCOMÀSIA: Els perdràs, em sembla, perquè veuen més del que veuen.


  ESCELEDRE: Mai no em traureu del cap, per Hèrcules, haver vist el que he vist.


  FILOCOMÀSIA: Sóc estúpida i ben ximpleta per parlar amb aquest boig, que, per Pòl·lux, faré penjar.


  ESCELEDRE: No m’amenacis. Sé que la creu serà la meva tomba; allà han estat enterrats els meus avantpassats, el meu pare, l’avi, el besavi, el rebesavi. Les teves amenaces no poden arrancar-me els ulls. [375] Però vull dir-te dues paraules, Palestrió: sisplau, d’on ha sortit aquesta?


  PALESTRIÓ: D’on vols que surti, sinó de casa?


  ESCELEDRE: De casa?


  PALESTRIÓ: És que no em creus?


  ESCELEDRE: Et crec. És de debò extraordinari com ha pogut passar d’allà cap aquí; perquè, per descomptat, a casa nostra no hi ha ni una terrassa, ni un jardí, ni una finestra que no estiguin enreixats. (A Filocomàsia.) No hi ha dubte que jo t’he vist aquí dins.


  PALESTRIÓ: Continues volent-la acusar, pocavergonya?


  FILOCOMÀSIA: Per Càstor, així doncs no era fals el somni que he tingut aquesta nit.


  PALESTRIÓ: Què has somiat?


  FILOCOMÀSIA: L’explicaré. Però, sisplau, estigueu al cas tots dos. Aquesta nit he somiat que la meva germana bessona venia a Efes des d’Atenes amb un amant seu i que s’hostatjaven a casa del veí.


  PALESTRIÓ: (A part.) Està explicant el somni de Palestrió. (A Filocomàsia.) Vinga, continua…


  FILOCOMÀSIA: Se’m veia molt contenta per l’arribada de la meva germana, però per culpa seva m’exposava a una greu sospita. He somiat que un esclau meu m’acusava d’haver-me besat amb un jove desconegut, (A Esceledre.) com fas tu ara, quan era la meva germana bessona que havia besat el seu propi amant. D’aquesta falsedat he somiat que havia estat acusada en fals.


  PALESTRIÓ: I el que et succeeix desperta no és el que recordes haver vist en somnis? Per Hèrcules, el somni s’ha fet realitat! Entra a casa i fes una pregària. Crec que això s’ha d’explicar al soldat.


  FILOCOMÀSIA: Estic decidida a fer-ho, no suportaré que se m’acusi impunement d’una infàmia com aquesta. (Entra a casa de Pirgopolinices.)


  ESCELEDRE: Tinc por pel que he fet, em cou tota l’esquena.[23]


  PALESTRIÓ: T’adones que estàs perdut?


  ESCELEDRE: Ara sí que és segur que és a casa. Però no és menys segur que vigilaré la nostra porta, sigui on sigui ella.


  PALESTRIÓ: Però, Esceledre, sisplau, [400] no veus com s’assembla el seu somni i la teva sospita d’haver-la vist besant-se!


  ESCELEDRE: No sé ja si he de creure’m a mi mateix; així, el que crec que he vist, ja penso que no ho he vist.


  PALESTRIÓ: Crec que entres en raó una mica tard, per Hèrcules: si això ha arribat a oïda de l’amo, estàs completament llest.


  ESCELEDRE: Ara m’adono per fi que tenia una boira davant dels ulls.


  PALESTRIÓ: Fa estona, per Pòl·lux, que això és evident, perquè aquesta ha estat sempre aquí dins.


  ESCELEDRE: Ja no sé què dir. No l’he vist, però l’he vist.


  PALESTRIÓ: Per Pòl·lux que gairebé ens perds per la teva ximpleria. Per voler mostrar-te fidel amb l’amo, has estat a punt d’acabar malament. (S’obre la porta de la casa de Periplectomen.) Però han grinyolat les portes del veí. Callaré.


  Escena 5


  Filocomàsia, Esceledre, Palestrió


  FILOCOMÀSIA: (Sortint de casa de Periplectomen i parlant als de dins.) Posa foc sobre l’altar, perquè en la meva alegria adreci lloances i agraïments a Diana Efèsia i la perfumi amb l’agradable flaire aràbiga, per haver-me salvat la vida a les contrades de Neptú i en els seus tempestuosos estatges, on he estat llargament sacsejada per cruels ones.


  ESCELEDRE: Palestrió, Palestrió!


  PALESTRIÓ: Esceledre, Esceledre, què vols?


  ESCELEDRE: Aquesta dona que acaba de sortir d’aquí, és o no és Filocomàsia, l’amant de l’amo?


  PALESTRIÓ: Crec que sí, per Hèrcules! Sembla ella. Però és extraordinari! Com ha pogut passar d’una banda a l’altra, si de debò és ella?


  ESCELEDRE: Dubtes que sigui ella?


  PALESTRIÓ: Sembla ella.


  ESCELEDRE: Atansem-nos-hi i parlem-hi. (A Filocomàsia.) Ei, què és això, Filocomàsia? Què se t’ha perdut en aquesta casa? Què hi véns a fer? Per què no dius res? Estic parlant amb tu.


  PALESTRIÓ: Per Pòl·lux que parles amb tu mateix; perquè aquella no et respon en absolut.


  ESCELEDRE: (A Filocomàsia.) T’ho dic a tu, viciosa i desvergonyida, que rondes per les cases dels veïns.


  FILOCOMÀSIA: Amb qui parles, tu?


  ESCELEDRE: [425] Amb qui ha de ser sinó amb tu?


  FILOCOMÀSIA: Qui ets tu o què hi tens a veure amb mi?


  ESCELEDRE: Com em preguntes qui sóc?


  FILOCOMÀSIA: I per què no he de preguntar-te el que no sé?


  PALESTRIÓ: Qui sóc jo, doncs, si no el coneixes a ell?


  FILOCOMÀSIA: Un pesat, siguis qui siguis, tant tu com ell.


  ESCELEDRE: No ens coneixes?


  FILOCOMÀSIA: Ni l’un ni l’altre.


  ESCELEDRE: (A Palestrió.) Tinc molta por.


  PALESTRIÓ: De què tens por?


  ESCELEDRE: Que haguem perdut la nostra personalitat en algun lloc, perquè aquesta sosté que no ens coneix ni a tu ni a mi.


  PALESTRIÓ: Vull esbrinar aquí mateix, Esceledre, si nosaltres som nosaltres o unes altres persones; no sigui cas que algun veí ens hagi canviat sense adonar-nos-en.


  ESCELEDRE: Jo, sens dubte, sóc jo.


  PALESTRIÓ: I jo també, per Pòl·lux. (A Filocomàsia.) T’estàs buscant un disgust, dona. Ei, Filocomàsia, t’ho dic a tu!


  FILOCOMÀSIA: Quina bogeria et domina per anomenar-me amb un nom enrevessat que no és el meu?


  PALESTRIÓ: Ah! Llavors com et dius?


  FILOCOMÀSIA: Em dic Justa.


  ESCELEDRE: Ets una injustícia, pretens apropiar-te d’un nom fals. Tu ets «injusta» i no «justa», i comets una injustícia amb el meu amo.[24]


  FILOCOMÀSIA: Jo?


  ESCELEDRE: Sí, tu.


  FILOCOMÀSIA: Però si vaig arribar ahir al vespre a Efes procedent d’Atenes amb el meu amant, un jove atenès!


  PALESTRIÓ: Digue’m, què hi vens a fer, aquí, a Efes?


  FILOCOMÀSIA: He sentit a dir que la meva germana bessona és aquí i he vingut a buscar-la.


  ESCELEDRE: Ets molt múrria.


  FILOCOMÀSIA: Al contrari, per Càstor, sóc molt estúpida per parlar amb vosaltres. Me’n vaig.


  ESCELEDRE: (Agafant-la.) No et deixaré marxar.


  FILOCOMÀSIA: Deixa’m.


  ESCELEDRE: T’he agafat in fraganti. No et deixo anar.


  FILOCOMÀSIA: Doncs ara mateix em petaran les mans i a tu les galtes, si no em deixes anar.


  ESCELEDRE: (A Palestrió.) Maleït siga!, per què t’estàs aquí palplantat? Per què no l’agafes per l’altra banda?


  PALESTRIÓ: No m’interessa donar feina a la meva esquena. Què sé jo si aquesta és Filocomàsia o una altra que se li assembla?


  FILOCOMÀSIA: Em deixes anar o no?


  ESCELEDRE: [450] Més aviat et portaré a casa per força i contra la teva voluntat, si no hi véns voluntàriament.


  FILOCOMÀSIA: Jo sóc aquí de visita, la meva casa i el meu amo són a Atenes; pel que fa a aquesta casa (assenyalant la del soldat) no m’interessa, ni sé qui sou vosaltres ni us conec.


  ESCELEDRE: Denuncia’m, si vols. Jo no et deixaré anar, a no ser que em prometis fermament que entraràs allà dins (assenyalant la casa del soldat) si et deixo anar.


  FILOCOMÀSIA: M’obligues per força, siguis qui siguis. Et prometo que, si em deixes anar, entraré allà on m’ordenis.


  ESCELEDRE: Té, et deixo lliure!


  FILOCOMÀSIA: Doncs, si sóc lliure, me’n vaig (fugint cap a casa de Periplectomen).


  ESCELEDRE: Fia-te’n, de les dones!


  PALESTRIÓ: Esceledre, t’has deixat escapar la presa de les mans. És tan igual que no pot ser més que l’amant del nostre amo. Vols fer una cosa ara mateix?


  ESCELEDRE: Què he de fer?


  PALESTRIÓ: Porta’m una espasa de casa.


  ESCELEDRE: Què en faràs?


  PALESTRIÓ: Irrompré de dret a la casa (assenyalant la de Periplectomen) i a qualsevol que vegi besant-se amb Filocomàsia, el degollaré immediatament.


  ESCELEDRE: T’ha semblat que era ella?


  PALESTRIÓ: I tant, per Pòl·lux, és ella sens dubte!


  ESCELEDRE: Però, que bé fingia!


  PALESTRIÓ: Apa, porta’m cap aquí l’espasa.


  ESCELEDRE: De seguida (entra a casa del soldat).


  PALESTRIÓ: Sens dubte no hi ha cap soldat de cavalleria o d’infanteria amb tanta audàcia, amb tanta decisió per actuar com una dona. Amb quina saviesa ha recitat cada paper! Com ha ensarronat el seu prudent guardià, el meu company d’esclavatge! Quin encert el pas a través de la paret que comunica una banda amb l’altra!


  ESCELEDRE: (Sortint de casa.) Ei, Palestrió, ja no cal l’espasa.


  PALESTRIÓ: I doncs? Què passa?


  ESCELEDRE: Vet aquí que l’amant de l’amo és a casa.


  PALESTRIÓ: Com que a casa?


  ESCELEDRE: Està ajaguda al llit.


  PALESTRIÓ: Per Pòl·lux que t’has ficat en un embolic, si és tal com dius.


  ESCELEDRE: I ara, per què?


  PALESTRIÓ: Perquè has gosat posar-li la mà al damunt a la dona que viu a casa del veí.


  ESCELEDRE: Tinc molta por, per Hèrcules!


  PALESTRIÓ: Però mai ningú no negarà que sigui la seva bessona, per Pòl·lux, la que havies vist besant-se aquí dins (assenyala la casa de Periplectomen).


  ESCELEDRE: [475] No hi ha dubte que això és clarament tal com dius. Que a prop he estat de morir…, si ho arribo a explicar a l’amo!…


  PALESTRIÓ: Per tant, si tens dos dits de front, callaràs. A un esclau li convé més saber que parlar. Jo et deixo, no vull barrejar-me en els teus assumptes. Seré a casa del veí. No m’agraden els teus embolics. Si ve l’amo i em busca, seré aquí (assenyalant la casa de Periplectomen). Vine a cercar-m’hi (entra a casa de Periplectomen).


  Escena 6


  Esceledre, Periplectomen


  ESCELEDRE: Se n’ha anat! Li importen tant les coses de l’amo que sembla que no sigui al seu servei! Del que no hi ha dubte és que ella ara és dins de ca nostra, perquè jo mateix fa poc l’he trobada allà al llit. Ara estic decidit a estar a l’aguait.


  PERIPLECTOMEN: (Sortint de casa i fingint no haver vist Esceledre.) Per Hèrcules que aquesta gent no em té per un home sinó per una dona! Com es burlen de mi els esclaus del soldat d’aquí al costat! Fins i tot han gosat maltractar i escarnir la meva hostessa, que va arribar ahir d’Atenes amb el meu hoste, una jove lliure i nascuda de pares lliures!


  ESCELEDRE: Sóc mort, per Hèrcules! Aquest ve directe cap a mi. Em temo que aquest assumpte em porti un bon disgust, pel que he sentit dir al vell.


  PERIPLECTOMEN: (A part.) M’hi atansaré. Ets tu, Esceledre, cap dels trapelles execrables,[25] el que has escarnit fa poc la meva hostessa davant de casa?


  ESCELEDRE: Veí, escolta, sisplau.


  PERIPLECTOMEN: Que jo t’escolti?


  ESCELEDRE: Vull disculpar-me.


  PERIPLECTOMEN: Disculpar-te tu amb mi, després d’haver comès un acte tan vergonyós i tan indigne? Perquè feu de mercenaris, creieu [500] que tot us és permès, perdulari?


  ESCELEDRE: Em permets?…


  PERIPLECTOMEN: Però, per tots els déus i les dees que si no se’m dóna satisfacció fuetejant-te del matí al vespre per haver-me trencat careners i teules mentre seguies la mona, digna companya teva, i per haver espiat des d’allà el meu hoste que a casa meva abraçava i besava la seva amiga, per haver gosat acusar d’una infàmia l’amant del teu amo, una dona honesta, i a mi del més gran escàndol, i a més a més per haver posat les mans al damunt de la meva hostessa davant de casa meva, si no se’m dóna satisfacció turmentant-te amb una burxa, cobriré de vergonya el teu amo, més del que es cobreix d’ones el mar quan el vent bufa fort.


  ESCELEDRE: He arribat a un punt, Periplectomen, que no sé si és més just que jo et demani excuses o… (indicant les cases corresponents), si aquella dona no és aquesta ni aquesta aquella, sembla més just que et presenti les excuses jo a tu, perquè ja no sé el que he vist. Aquella teva és tan semblant a aquesta nostra, si és que no és la mateixa!


  PERIPLECTOMEN: Vine a veure-ho a casa meva, de seguida ho sabràs.


  ESCELEDRE: M’ho permets?


  PERIPLECTOMEN: Més aviat t’ho mano, mira-te-la bé.


  ESCELEDRE: És el que penso fer. (Entra a casa de Periplectomen.)


  PERIPLECTOMEN: (Atansant-se a la porta de la casa del soldat.) Ei, Filocomàsia, de pressa, cal que vagis corrents cap a casa meva. Després, quan Esceledre hagi sortit de casa meva, ràpidament [525] tornaràs a passar corrents a casa vostra. (Parlant amb ell mateix.) Per Pòl·lux, ara temo que ho malmeti tot. Si aquell no veu la noia a casa… Però s’obre la porta.


  ESCELEDRE: Pels déus immortals!, una dona més semblant i més idèntica, que no sigui la mateixa, no crec que els déus la puguin fer!


  PERIPLECTOMEN: I ara què?


  ESCELEDRE: M’he guanyat un càstig.


  PERIPLECTOMEN: Què doncs? És ella?


  ESCELEDRE: Encara que és ella, no és ella.


  PERIPLECTOMEN: L’has vist?


  ESCELEDRE: L’he vist a ella abraçant el teu hoste i besant-lo.


  PERIPLECTOMEN: És ella?


  ESCELEDRE: No ho sé.


  PERIPLECTOMEN: Vols saber-ho del cert?


  ESCELEDRE: Ho estic desitjant.


  PERIPLECTOMEN: Entra a casa vostra immediatament. Mira si la vostra és allà dins.


  ESCELEDRE: Està bé, m’has donat un bon consell. Tornaré de seguida (entra a casa de Pirgopolinices).


  PERIPLECTOMEN: Per Pòl·lux que mai no he vist burlar-se d’un home d’una forma més divertida i estranya. Però, vet aquí que surt.


  ESCELEDRE: (Sortint de casa de Pirgopolinices.) Periplectomen, t’ho suplico pels déus i pels homes i per la meva estupidesa i els teus genolls.


  PERIPLECTOMEN: Què em supliques?


  ESCELEDRE: Que perdonis la meva ignorància i estupidesa. Ara finalment sé que he estat un insensat, un cec, un irreflexiu, perquè Filocomàsia és allà dins.


  PERIPLECTOMEN: Ara què, carn de forca? Les has vist totes dues?


  ESCELEDRE: Les he vist.


  PERIPLECTOMEN: Fes sortir el teu amo.


  ESCELEDRE: Confesso que he merescut sens dubte un càstig molt gros i reconec d’haver injuriat la teva hostessa; però he pensat que era l’amant del meu amo, [550] aquella a qui el meu amo, el soldat, m’ha assignat que vigilés. D’un mateix pou no es poden treure dues gotes d’aigua més semblants que aquesta i la teva hostessa. I confesso que he guaitat a casa teva per l’impluvi.


  PERIPLECTOMEN: Com no has de confessar el que jo mateix he vist? I allà has vist el meu hoste besant-se amb la meva hostessa, oi?


  ESCELEDRE: Sí, per què negar el que he vist? Però he pensat que havia vist Filocomàsia.


  PERIPLECTOMEN: Has pensat que jo era el més menyspreable dels homes, si tolerava conscientment que es fes aquesta injúria tan remarcable al meu veí.


  ESCELEDRE: Ara que conec la situació, comprenc finalment que he actuat nèciament, però no ho he fet amb malícia.


  PERIPLECTOMEN: No, però ha estat una vergonya, perquè cal que un esclau controli els ulls, les mans i la llengua.


  ESCELEDRE: Si d’avui endavant obro la boca, encara que ho sàpiga del cert, fes-me penjar de la creu, jo mateix em lliuraré a tu. Per aquest cop et demano que em perdonis.


  PERIPLECTOMEN: Em controlaré, vull pensar que no ho has fet amb malícia. Et perdonaré, aquest cop.


  ESCELEDRE: Que els déus et siguin propicis!


  PERIPLECTOMEN: Tu, per Hèrcules, si els déus t’estimen, contindràs la teva llengua, i d’ara endavant, fins i tot no sabràs el que sabràs ni hauràs vist el que hagis vist.


  ESCELEDRE: Em dónes un bon consell, estic decidit a seguir-lo. Vols res més?


  PERIPLECTOMEN: Vés-te’n.


  ESCELEDRE: [575] No vols res més de mi?


  PERIPLECTOMEN: Que m’oblidis.


  ESCELEDRE: (A part.) M’ha entabanat. Que gentilment m’ha fet el favor de perdonar-me. Sé com ho farà. Tan bon punt el soldat arribi del fòrum, m’enxamparan a casa. Ell i Palestrió s’han posat d’acord per vendre’m: me n’he adonat, fa temps que ho sé. Però, per Hèrcules, que avui no picaré l’esquer; fugiré a algun lloc, m’amagaré alguns dies, fins que cessi l’enrenou i les ires es calmin. Sí, m’he merescut un càstig suficient per a tot un poble sacríleg. Però, passi el que passi, me n’aniré cap a casa. (Entra a casa de Pirgopolinices.)


  PERIPLECTOMEN: Ja se n’ha anat. Del que estic ben segur, per Pòl·lux, és que un porc escorxat sovint té molta més substància[26] que aquest que s’ha deixat convèncer de no haver vist el que ha vist. Els seus ulls, les seves orelles i el seu pensament han passat al nostre bàndol. Fins aquí tot ha anat bé; la noia ens ha ajudat molt finament. Torno al senat. Palestrió ara és a casa meva, mentre Esceledre és fora: es pot celebrar sessió plenària. Entraré, no sigui cas que es faci el sorteig en la meva absència.[27]


  Acte III


  Escena 1


  Palestrió, Periplectomen, Plèusicles


  PALESTRIÓ: (Sortint de casa de Periplectomen.) Quedeu-vos encara una mica darrere la porta, Plèusicles, deixeu-me donar una ullada abans, per assegurar-me que no hagin parat una emboscada a l’assemblea que volem celebrar. Perquè cal un lloc segur on cap enemic no s’apoderi del nostre pla com d’un botí. [600] Perquè un bon pla és un mal pla si és de profit per a l’enemic, i si és de profit per a l’enemic, no pot més que perjudicar-te a tu; i així, un pla ben dissenyat molt sovint és plagiat si no s’ha escollit amb cura o precaució el lloc per parlar-ne. De fet, si els enemics arriben a saber el teu pla, servint-se del teu propi pla et tanquen la boca i et lliguen de mans i et fan a tu el mateix que els volies fer a ells. Però inspeccionaré que ningú per aquí, a la dreta o a l’esquerra, no assisteixi a la nostra assemblea com un caçador amb xarxes orelludes. (Mira al voltant.) No hi ha ningú des d’aquí fins al fons ben bé de la plaça. Els cridaré. Ei, Periplectomen i Plèusicles, sortiu!


  PERIPLECTOMEN: (Sortint de casa seva, amb Plèusicles.) Aquí ens tens, a punt d’obeir-te.


  PALESTRIÓ: És fàcil manar els bons soldats. Però vull saber si actuarem segons el pla que hem estudiat allà dins.


  PERIPLECTOMEN: No pot ser més apropiat per al nostre propòsit.


  PALESTRIÓ: I tant! I tu què en dius, Plèusicles?


  PLÈUSICLES: El que us agrada a vosaltres, m’hauria de desagradar a mi? (A Palestrió.) Qui em seria més fidel que tu?


  PALESTRIÓ: Les teves paraules són agradables i escaients.


  PERIPLECTOMEN: Per Pòl·lux, fa el que cal fer.


  PLÈUSICLES: Però hi ha una cosa que em neguiteja com un desgraciat i em turmenta l’ànima i el cos.


  PERIPLECTOMEN: Què és el que et turmenta, digues.


  PLÈUSICLES: Que, per culpa meva, a la teva edat t’exposis a aventures infantils impròpies de la teva dignitat i dels teus mèrits. Que t’hi llencis amb totes les teves forces per l’estima que em tens i que vinguis a ajudar-me en els meus amors i a fer coses que a la teva edat s’acostumen a defugir més que no pas a seguir. Em fa vergonya donar-te aquestes preocupacions a la teva vellesa.


  PALESTRIÓ: Estimes d’una manera estranya si t’avergonyeixes del que fas; [625] tu no estimes, ets l’ombra d’un amant més que no pas un amant, Plèusicles.


  PLÈUSICLES: Que jo t’atabali a la teva edat pels meus amors!


  PERIPLECTOMEN: Què dius? Et semblo ben a punt per a l’Aqueront?[28] Bo per ficar dins el taüt? Et sembla que fa massa temps que visc? Doncs és ben cert que no tinc més de cinquanta-quatre anys, hi veig bé, sóc ràpid de cames i àgil de mans.


  PALESTRIÓ: Encara que tingui el cabell blanc, no sembla gens vell d’esperit. Posseeix un caràcter decididament liberal.


  PLÈUSICLES: Per Pòl·lux, estic comprovant que és tal com tu dius, Palestrió, que certament la seva amabilitat és ben bé pròpia d’un jove.


  PERIPLECTOMEN: I tant, hoste, com més em posis a prova, més coneixeràs la meva predisposició cap als teus amors!


  PLÈUSICLES: Per què cal conèixer el que ja és conegut?


  PERIPLECTOMEN: [Cal que tu mateix hagis estimat, si vols ajudar un enamorat.][29] Per tenir l’exemple de la pròpia experiència i no haver-lo de buscar fora, perquè si un mateix no ha estat enamorat, difícilment entén la ment d’un amant. Jo encara conservo al cos una mica d’amor i ardor i encara no m’he cansat de divertiments i plaers. Sóc alhora un sofista divertit i un agradable comensal i no interrompo un altre en un convit. Sé abstenir-me d’incomodar els comensals i estic amatent a prendre part en la conversa, parlant i callant en el moment just, quan un altre té la paraula; no escupo, no m’escuro la gola ni tampoc em raja el nas. A més, he nascut a Efes, no a Apúlia; no sóc pas d’Anímula.[30]


  PALESTRIÓ: Quin «semivell» més encantador, si té les qualitats que diu, [650] no hi ha dubte que ha estat nodrit i educat per la pròpia Venus!


  PERIPLECTOMEN: Et demostraré més encants dels que pugui arribar a dir. En un convit, mai no amanyago la meuca d’un altre, ni agafo abans d’hora la vianda, ni aixeco abans d’hora la copa, i mai no he provocat baralles en un àpat per culpa del vi. Si hi ha algun pesat, me’n vaig a casa i poso fi a la conversa; quan estic reclinat a taula em dedico a Venus, a l’amor i al plaer.


  PALESTRIÓ: Per Pòl·lux que tots els teus costums són fets per agradar; dóna’m tres homes amb aquests costums i te’ls pago a preu d’oricalc.[31]


  PLÈUSICLES: Sens dubte que no en trobaràs un altre d’aquesta edat que sigui més agradable per a tot ni més amic per als amics.


  PERIPLECTOMEN: Et faré confessar que sóc jove de caràcter en la mesura en què apareixeré sempre disposat a afavorir-te en tot. Necessitaràs potser un protector seriós, geniüt? Aquí em tens! Si en necessites un de tranquil, diràs que sóc més tranquil que el mar en calma i seré una mica més suau que el vent favoni.[32] Em mostraré a tu des d’ara mateix com el comensal més divertit, o com un paràsit de primera i el millor proveïdor de banquets; i si és per ballar no hi ha un marieta tan delicat com jo.


  PALESTRIÓ: (A Plèusicles.) Quina habilitat d’aquestes triaries, si poguessis triar?


  PLÈUSICLES: Poder tornar-vos a ell i a tu favor per favor, perquè m’adono que us preocupeu molt per mi. (A Periplectomen.) Però em sap greu causar-te tantes despeses.


  PERIPLECTOMEN: No siguis ximple. Perquè si gastes per una mala dona i per un enemic, sí que és despesa, però el que es gasta en un bon hoste i amic és un guany: [675] de la mateixa manera que el que es gasta en el culte diví és un guany per al savi. Per la gràcia dels déus és pel que et rebo a casa meva en gentil hospitalitat: menja, beu, gaudeix amb mi i omple’t de joia. Casa meva és lliure, jo sóc també lliure; jo vull viure a la meva manera. He de dir que gràcies als déus, per les meves riqueses m’hauria estat permès casar-me amb una dona amb un bon dot i de família molt noble, però no vull ficar-me dins de casa una dona que bordi.


  PALESTRIÓ: Per què no ho vols? Engendrar fills és una feina agradable.


  PERIPLECTOMEN: Però ser un fill lliure[33] és, per Hèrcules, molt més agradable.


  PALESTRIÓ: Tu ets un home que pots aconsellar-ne sàviament un altre a part de a tu mateix.


  PERIPLECTOMEN: En efecte, seria un plaer casar-se amb una bona esposa, si hi hagués algun lloc del món on poder trobar-la; però em ficaria a casa una que no em diria mai: «compra llana, marit meu, perquè et faci una capa[34] flonja i càlida i túniques gruixudes perquè no passis fred a l’hivern» —mai no sentiràs aquestes paraules d’una esposa—; sinó que abans que els galls cantessin, em despertaria per dir-me: «dóna’m diners, marit meu, per fer-li un regal a la meva mare el dia de les calendes, dóna’m diners per fer les salses, per repartir els dies de les Quinquatres[35] a la bruixa, a la intèrpret, a l’endevina i a l’harúspica;[36] seria un escàndol no enviar res a la que llegeix les celles; no es pot bonament deixar de fer un regal a la plegadora de vestits; ja fa temps que la proveïdora d’aliments està enfadada, perquè no ha rebut res; també la llevadora se m’ha queixat que li havíem enviat poca cosa. I què? no has d’enviar res a la dida que alimenta els nostres esclaus?». Aquests i molts altres perjudicis similars propis de les dones [700] em desaconsellen de casar-me amb una esposa que em faria discursos semblants a aquests.


  PALESTRIÓ: Els déus et són propicis, perquè, per Hèrcules, que aquesta llibertat no la recuperaries fàcilment una vegada l’haguessis perdut.


  PLÈUSICLES: Però és un honor per a un home de noble llinatge i amb un gran patrimoni el criar fills, és un monument per al llinatge i per a ell mateix.


  PERIPLECTOMEN: Tenint com tinc tants parents, per què em calen fills? Ara visc bé i com vull i em ve de gust, sóc feliç. Quan em mori, distribuiré els meus béns entre els meus parents, els repartiré entre ells. Ells estan a prop meu, tenen cura de mi, vénen a veure com estic, o si vull alguna cosa. Abans que es faci de dia són aquí, preguntant-me insistentment com he passat la nit. En comptes de fills els tindré a ells que m’envien regals. Quan fan un sacrifici, em donen una part de la víctima més gran que la seva, em porten als banquets sagrats; em conviden a dinar, a sopar a casa seva; el que m’ha enviat el regal més petit es considera el més desgraciat de tots. Competeixen entre ells per enviar-me regals, i jo em repeteixo a mi mateix: «Cobegen els meus béns, però mentrestant competeixen per nodrir-me i fer-me regals».


  PALESTRIÓ: Tens molta raó i saps massa bé el que et convé a tu i a la teva vida. Si vius bé, tens bessons i trigèmins.


  PERIPLECTOMEN: Per Pòl·lux que si hagués tingut fills, n’hauria obtingut prou preocupacions; estaria constantment angoixat: si un per casualitat hagués tingut febre, pensaria que s’estava morint; si hagués caigut per anar borratxo o muntant a cavall, tindria por que s’hagués trencat les cames o els ossos del coll.


  PLÈUSICLES: Aquest home mereix ser ric i viure molt, perquè conserva els béns, s’ho passa bé i és útil als seus amics.


  PALESTRIÓ: [725] Quina persona més agradable! Pels déus i les dees que les divinitats haguessin hagut de disposar que no tots els homes visquessin la vida segons un mateix model. Tal com estableix el preu un bon inspector de mercats: a la bona mercaderia, li fixa un preu, per vendre-la segons el seu valor, i a la dolenta, un preu segons els seus defectes que empobreixi el venedor. De la mateixa manera els déus haguessin hagut de repartir la vida humana: a qui fos agradable per natura, li haurien de donar llarga vida; als malvats i criminals, els l’haurien d’arrabassar aviat. Si ho haguessin disposat així, hi hauria d’una banda menys homes malvats i de l’altra cometrien els crims amb menys desvergonyiment, i a més a més, per als homes honestos la vida seria menys costosa.


  PERIPLECTOMEN: Seria un estúpid i un ignorant qui desaprovés les decisions dels déus i els critiqués. Val més deixar de parlar d’això d’una vegada. Ara vull anar a comprar provisions per acollir-te dignament a casa meva, estimat hoste, d’acord amb les teves qualitats i les meves, de manera exquisida i amb menjars exquisits.


  PLÈUSICLES: Em sap greu haver-te causat tanta despesa, car no hi ha cap hoste que pugui allotjar-se a casa d’un amic —per molt amic que sigui— que, quan hi hagi estat tres dies seguits, no resulti ja pesat; però si hi està deu dies seguits, és una Ilíada d’odis,[37] i encara que l’amo ho suporti de bon grat, els esclaus remuguen.


  PERIPLECTOMEN: Jo he ensenyat els servents a servir-me, estimat hoste, no a donar-me ordres o a dominar-me: si els és desagradable el que m’agrada a mi, els faig passar per l’adreçador,[38] han de fer el que els és molest a cops i a contracor.


  Ara aniré a comprar provisions tal com m’he proposat.


  PLÈUSICLES: Si ho tens decidit, [750] compra modestament, no gastis gaire, jo en tinc prou amb qualsevol cosa.


  PERIPLECTOMEN: Per què no deixes de banda aquest discurs vell i antiquat? Utilitzes, estimat hoste, les paraules dels plebeus; aquests, quan estan ajaguts a taula, quan el sopar és servit, acostumen a dir: «Calia que gastessis tant en honor nostre? T’has tornat boig, per Hèrcules, n’hi ha prou per a deu persones». Et censuren el que has comprat per a ells i no obstant això s’ho mengen.


  PALESTRIÓ: (A part.) Això és exactament el que passa. Per Pòl·lux, com la sap llarga aquest![39]


  PERIPLECTOMEN: Però aquestes mateixes persones mai no diuen, encara que s’hagi servit la taula amb esplendidesa: «Digues que s’emportin allò, treu aquest plat, endu-te’n el pernil, no m’agrada; retira aquell bocí de porc, aquest congre fred és excel·lent, endu-te’l, apa, retira’l». A cap d’ells els sentiràs dir això, sinó que s’estiren i s’aboquen mig endavant sobre la taula, per tal d’abastar els plats.


  PALESTRIÓ: Ha estat ben encertat a descriure els mals costums!


  PERIPLECTOMEN: No he dit ni una centèsima part del que podria manifestar, si tingués temps.


  PALESTRIÓ: Cal, doncs, que abans de res ens ocupem del que tenim entre mans. Ara, pareu atenció tots dos. Em cal el teu ajut, Periplectomen, ja que se m’ha acudit un divertit estratagema per prendre el pèl del tot al soldat cabellut i possibilitar a aquest enamorat que s’endugui Filocomàsia i es quedi amb ella.


  PERIPLECTOMEN: Vull que em confiïs el pla.


  PALESTRIÓ: I jo vull que em confiïs el teu anell.


  PERIPLECTOMEN: Per què el vols?


  PALESTRIÓ: Quan el tingui, t’explicaré les meves maquinacions.


  PERIPLECTOMEN: Té, pren-lo.


  PALESTRIÓ: Doncs tu té a canvi el pla de l’engany que he determinat.


  PERIPLECTOMEN: Tots dos som tot orelles.


  PALESTRIÓ: [775] El meu amo és un adúlter notable com crec que ningú ho ha estat ni ho serà mai.


  PERIPLECTOMEN: Estic d’acord amb tu.


  PALESTRIÓ: I proclama que és més bell que Alexandre[40] i, a més, diu que totes les dones a Efes li van al darrere.


  PERIPLECTOMEN: Per Pòl·lux que molts voldrien que mentissis sobre aquest punt, però sé perfectament que és tal com dius. Per tant, Palestrió, resumeix el màxim possible les teves paraules.


  PALESTRIÓ: Pots trobar una dona bonica, que sigui graciosa i astuta de cap a peus?


  PERIPLECTOMEN: Lliure o lliberta?


  PALESTRIÓ: Tant me fa, mentre me n’aconsegueixis una que sigui ambiciosa, que visqui del seu cos, i que tingui cap, cor no en pot tenir perquè cap dona en té.


  PERIPLECTOMEN: La vols neta o no tan neta?[41]


  PALESTRIÓ: (Fent els gestos adequats per indicar les formes de la noia.) Així… sucosa, el més bonica i jove possible.


  PERIPLECTOMEN: Vet aquí que tinc una clienta així, una cortesana molt jove. Però, per què la necessites?


  PALESTRIÓ: Vull que la facis anar de seguida a casa teva i la portis cap aquí, vestida com les matrones, pentinada amb trenes i cintes i que faci veure que és la teva esposa; cal disposar-ho així.


  PLÈUSICLES: No sé on vols anar a parar.


  PALESTRIÓ: Ja ho sabreu. Però, té alguna serventa?


  PERIPLECTOMEN: En té una d’extraordinàriament llesta.


  PALESTRIÓ: (Cridant.) Doncs també la necessito. Instrueix la dona i la serventa perquè aquella faci veure que és la teva esposa i que es mor d’amor pel soldat, que li ha donat aquest anell a la seva donzella, i que aquesta al seu torn me l’ha lliurat a mi, per donar-lo al soldat, com si jo fos l’intermediari en aquest afer.


  PERIPLECTOMEN: Ja ho sento. No cal que cridis que em tornaràs sord! Si et plau, que hi sento bé jo… (llacuna.)


  PALESTRIÓ: [800] L’hi donaré, diré que m’ha estat lliurat per la teva esposa, per tal de poder-se trobar amb ell. Ell és així: se’n morirà de ganes, pobret, perquè no hi ha res que desitgi més que l’adulteri, el desvergonyit!


  PERIPLECTOMEN: Si haguessis encarregat al mateix Sol de buscar-les, no n’hauria pogut trobar dues amb més gràcia per a aquest afer que les que he trobat jo. Estigues tranquil.


  PALESTRIÓ: Prepara-ho, doncs, però cal afanyar-s’hi. (Periplectomen se’n va.) Ara escolta’m tu, Plèusicles.


  PLÈUSICLES: Sóc a les teves ordres.


  PALESTRIÓ: Estigues al cas: quan el soldat vagi a casa vostra, recorda’t de no anomenar Filocomàsia pel seu nom.


  PLÈUSICLES: Com l’he d’anomenar?


  PALESTRIÓ: Justa.


  PLÈUSICLES: És veritat, el nom que hem decidit fa poc.


  PALESTRIÓ: Prou! Vés-te’n.


  PLÈUSICLES: Me’n recordaré. Però vull que em diguis per què cal que me’n recordi.


  PALESTRIÓ: T’ho diré quan calgui, mentrestant calla. Fes el teu paper, com aquell fa el seu.


  PLÈUSICLES: Me’n vaig a dins, doncs. (Entra a casa de Periplectomen.)


  PALESTRIÓ: I procura complir les meves instruccions fil per randa.


  Escena 2


  Palestrió, Lurció


  PALESTRIÓ: Quins embolics que provoco! Com embolico la troca, quins ginys que faig servir! Avui li trauré l’amant al soldat, si les meves tropes estan ben disposades. Però cridaré el nostre home. (S’atansa a casa de Pirgopolinices.) Ei, Esceledre, si no estàs ocupat, surt a la porta. Sóc jo, Palestrió, qui et crida.


  LURCIÓ: (Sortint de casa.) A Esceledre no li ve bé.


  PALESTRIÓ: Per què, doncs?


  LURCIÓ: Xarrupa mentre dorm.


  PALESTRIÓ: Com que «xarrupa»?


  LURCIÓ: Volia dir que «ronca». Però, com que és tan semblant, quan ronques és com si xarrupessis…


  PALESTRIÓ: Ah, Esceledre està dormint a casa?


  LURCIÓ: Però no amb el nas, perquè amb ell esvalota molt.


  PALESTRIÓ: (A part.) S’ha dedicat a beure d’amagat, d’una àmfora de vi de nard, tot aprofitant que fa de majordom a casa. [825] (A Lurció.) Ep tu, brivall, que li ets sotsmajordom, ep!


  LURCIÓ: Què vols?


  PALESTRIÓ: Com li ha vagat d’adormir-se?


  LURCIÓ: Tancant els ulls, suposo.


  PALESTRIÓ: No et demano això, trapella. Vine cap aquí. Ets mort si no sé ara mateix la veritat. Li has abocat tu el vi?


  LURCIÓ: No li he abocat.


  PALESTRIÓ: Ho negues?


  LURCIÓ: És clar que ho nego, per Hèrcules, car ell m’ha prohibit de dir-ho. I certament no li he abocat vuit quarts de litre[42] a la gerra ni se l’ha engolit calent[43] per dinar.


  PALESTRIÓ: I tu tampoc n’has begut?


  LURCIÓ: Que els déus em perdin si n’he begut, si n’he pogut beure!


  PALESTRIÓ: Per què, doncs?


  LURCIÓ: Perquè me l’he empassat d’un cop, car era massa calent i em cremava la gola.


  PALESTRIÓ: Uns estan borratxos, altres beuen aigua amb vinagre. A bon majordom i sotsmajordom ha estat confiat el celler!


  LURCIÓ: Per Hèrcules que tu faries el mateix si t’hagués estat confiat! Com que no pots imitar-nos, ens tens enveja.


  PALESTRIÓ: Ei, i algun cop abans d’avui n’ha tret alguna cosa, del rebost? Respon, brivall. I t’ho dic perquè ho sàpigues: si dius mentides, Lurció, seràs torturat.


  LURCIÓ: De debò? Perquè tu mateix revelis que he parlat, perquè després m’apartin de la teca del rebost, i et procuris un altre sotsmajordom, si et fan majordom.


  PALESTRIÓ: No ho faré, per Pòl·lux. Apa, parla’m sense por.


  LURCIÓ: Mai no he vist que tragués res del rebost, per Pòl·lux. El cert és que ell m’ho manava a mi, i jo ho treia.


  PALESTRIÓ: [850] Per això sovint les gerres s’aguantaven de cap per avall.


  LURCIÓ: No, per Hèrcules, no és per això que les gerres trontollaven tant, sinó que al celler hi havia un raconet massa relliscós, i allà al costat de les gerres, hi havia una olla de dos lliures, que sovint s’omplia deu vegades al dia. Jo mateix vaig veure que s’omplia i es buidava; gran proesa, quan l’olla celebrava bacanals, les gerres anaven de gairell.


  PALESTRIÓ: Vés, vés-te’n a casa d’una vegada. Vosaltres sou els que celebreu la bacanal al celler. Per Hèrcules que ara faré venir l’amo del fòrum.


  LURCIÓ: (A part.) Sóc mort! L’amo, quan hagi arribat a casa i sàpiga tot això, em torturarà per no haver-li-ho dit. Fugiré a algun lloc, per Hèrcules, i ajornaré per un dia el càstig. (Als espectadors, assenyalant Palestrió.) No li digueu res, sisplau, doneu-me la vostra paraula!


  PALESTRIÓ: On te’n vas?


  LURCIÓ: M’han enviat cap a un altre lloc. Ara torno.


  PALESTRIÓ: Qui t’ha enviat?


  LURCIÓ: Filocomàsia.


  PALESTRIÓ: Vés i torna de seguida.


  LURCIÓ: Però fes-me un favor: si es reparteixen cops en la meva absència, recull-ne tu la meva part. (Lurció se’n va.)


  PALESTRIÓ: Ara entenc el que ha fet la noia: com que Esceledre està dormint, ha enviat a fer un encàrrec el seu sotsguardià, per passar d’una casa a l’altra (assenyalant la casa de Pirgopolinices i la de Periplectomen). Molt bé! Però vet aquí Periplectomen amb la dona que li he encarregat, és prou bonica! Per Hèrcules que els déus ens ajuden. Quin aspecte més digne que té, no sembla una cortesana! Aquest afer s’està resolent molt bé.


  Escena 3


  Periplectomen, Acrotelèucia, Milfidipa, Palestrió


  PERIPLECTOMEN: (Sortint de casa.) [875] Us ho he explicat tot fil per randa a casa, a tu, Acrotelèucia, i també a tu, Milfidipa. Si no heu entès el pla i l’engany, us ho repetiré una altra vegada; si ho heu entès prou, és millor que parlem d’una altra cosa.


  ACROTELÈUCIA: Seria una ximpleria per part meva, patró meu, que m’hagués ficat en un assumpte aliè o t’hagués promès el meu ajut, si en aquesta feina no sabés ser maliciosa o tramposa.


  PERIPLECTOMEN: Però és millor advertir-vos.


  ACROTELÈUCIA: (Irònica.) No és cap secret com n’és d’important advertir una cortesana. Que no t’he dit jo mateixa espontàniament, després d’haver-se amarat les meves orelles del teu discurs, de quina manera es podia enganyar el soldat!


  PERIPLECTOMEN: Però ningú no en sap prou tot sol. Sovint jo n’he vist molts allunyar-se de la direcció adequada abans d’haver-la trobat.


  ACROTELÈUCIA: Si una dona ha d’actuar amb dolenteria i malícia, té una memòria infal·lible per recordar-se’n; però si cal actuar rectament o fidelment, de sobte les dones es tornen desmemoriades i no poden recordar res.


  PERIPLECTOMEN: Això és el que em temo, perquè us toca fer una cosa i l’altra, ja que serà beneficiós per a mi el mal que ambdues fareu al soldat.


  ACROTELÈUCIA: Mentre no sapiguem que fem el bé, no temis.


  PERIPLECTOMEN: Fas mal mil vegades.


  ACROTELÈUCIA: Xit…! No tinguis por, les dones es troben amb gent pitjor que elles.


  PERIPLECTOMEN: Així us està bé. Seguiu-me.


  PALESTRIÓ: (A part.) A què espero per sortir-los al pas. (A Periplectomen.) Benvingut! Per Hèrcules, véns bellament equipat!


  PERIPLECTOMEN: Que bé que et trobo en el moment oportú, Palestrió! Aquí tens les dones que em vas encarregar de portar-te, vestides com vas dir.


  PALESTRIÓ: Visca! Benvingut siguis! (A Acrotelèucia.) [900] Palestrió saluda Acrotelèucia.


  ACROTELÈUCIA: (A Periplectomen.) Qui és aquest, sisplau, que em diu pel nom com si em conegués?


  PERIPLECTOMEN: És el nostre arquitecte.


  ACROTELÈUCIA: Salut, arquitecte.


  PALESTRIÓ: Salut a tu. Però, digue’m: aquest ja t’ha instruït a bastament (assenyalant Periplectomen)?


  PERIPLECTOMEN: Les duc ben instruïdes totes dues.


  PALESTRIÓ: Tinc ganes de sentir de quina manera; tinc por que no cometeu un error.


  PERIPLECTOMEN: A les teves instruccions no els he afegit res de nou, de la meva collita.


  ACROTELÈUCIA: No és cert que vols burlar-te del teu amo, el soldat?


  PALESTRIÓ: Tu ho has dit.


  ACROTELÈUCIA: El pla és a punt per executar-lo bellament i sàviament, de manera fàcil i divertida.


  PALESTRIÓ: I vull que facis veure que ets la seva esposa (assenyalant Periplectomen).


  ACROTELÈUCIA: Fet.


  PALESTRIÓ: Que facis veure que t’has enamorat del soldat.


  ACROTELÈUCIA: Així es farà.


  PALESTRIÓ: I que portem aquest afer com a intermediaris, la teva serventa i jo.


  ACROTELÈUCIA: Podries ser un bon endeví, car dius el que succeirà.


  PALESTRIÓ: I que la teva serventa m’ha portat aquest anell de part teva, perquè jo després el doni al soldat en nom teu.


  ACROTELÈUCIA: Certament.


  PERIPLECTOMEN: Per què cal recordar-los ara el que saben de memòria?


  ACROTELÈUCIA: És millor així. En efecte, pensa en això, patró meu, quan l’arquitecte és bo, una vegada que ha col·locat la quilla ben recta, si està ben fixa i segura, és fàcil construir la nau. Ara aquesta quilla nostra està prou ben segura i ben col·locada, i hi ha artesans i arquitectes que no són inexperts en la matèria. Si el proveïdor no ens endarrereix el material que ens cal —conec el nostre talent—, la nau serà a punt de seguida.


  PALESTRIÓ: Oi que coneixes el meu amo, el soldat?


  ACROTELÈUCIA: Quina pregunta! Com no hauria de conèixer una persona odiada per tothom, un fanfarró que té el cabell arrissat, un adúlter perfumat?


  PALESTRIÓ: I ell et coneix a tu?


  ACROTELÈUCIA: No m’ha vist mai: [925] com hauria de saber qui sóc?


  PALESTRIÓ: Dius molt bé; podria resultar tot igual de bé, per Pòl·lux!


  ACROTELÈUCIA: Per què no em dónes el nostre home i et despreocupes de la resta? Si no l’ensarrono ben bé, carrega’m a mi tota la culpa.


  PALESTRIÓ: Apa, aneu cap a dins, i ocupeu-vos sàviament d’aquest assumpte.


  ACROTELÈUCIA: No te’n preocupis més.


  PALESTRIÓ: Apa, Periplectomen, porta-les cap a dins ara mateix; jo aniré a trobar el soldat al fòrum, li donaré aquest anell i li explicaré que me l’ha donat la teva esposa i que es mor d’amor per ell; de seguida que tornem del fòrum, envieu-nos aquesta a casa (assenyalant Milfidipa), com si hagués estat enviada en secret a parlar amb ell.


  PERIPLECTOMEN: Ho farem. No et preocupis.


  PALESTRIÓ: Si més no, preocupeu-vos-en vosaltres, jo el faré venir cap aquí ja ben entabanat.


  PERIPLECTOMEN: Que et vagi bé i bona sort! (Palestrió se’n va. A Acrotelèucia.) Si aconsegueixo que el meu hoste tingui avui l’amant del soldat i se l’emporti cap a Atenes, si avui enllestim aquest engany,[44] quin regal vols que et faci?


  ACROTELÈUCIA: I la noia col·labora?[45]


  PERIPLECTOMEN: Amb molta gràcia i elegància.


  ACROTELÈUCIA: Crec que resultarà. Quan s’hagin unit les nostres malícies, no temo pas que puguem ser vençudes en astúcia i perfídia.


  PERIPLECTOMEN: Anem, doncs, cap a casa, per reflexionar amb cura sobre això, a fi de executar el que cal fer amb molta precisió i convenientment, que res no trontolli quan arribi el soldat.


  ACROTELÈUCIA: Ets tu qui t’entretens. (Entren tots a casa de Periplectomen.)


  Acte IV


  Escena 1


  Pirgopolinices, Palestrió


  PIRGOPOLINICES: (Venint del fòrum amb Palestrió.) És un plaer quan el que fas surt tan bé i al teu gust! Per exemple, jo avui he enviat el meu paràsit al rei Seleuc, per portar-li els mercenaris que he reclutat aquí [950] per protegir el seu regne, mentre em prenc un descans.


  PALESTRIÓ: Per què no et preocupes dels teus assumptes més que no pas dels de Seleuc? Mira quina proposta nova i esplèndida se’t presenta per mediació meva!


  PIRGOPOLINICES: Au, doncs, posposo tots els assumptes i t’escolto. Parla, poso les meves orelles a la teva disposició.


  PALESTRIÓ: Doncs mira al voltant que no hi hagi cap espia de les nostres paraules, perquè se m’ha encarregat que tracti aquest assumpte en secret.


  PIRGOPOLINICES: No hi ha ningú.


  PALESTRIÓ: En primer lloc rep aquesta penyora d’amor.


  PIRGOPOLINICES: Què és? D’on ve?


  PALESTRIÓ: D’una dona esplèndida i encantadora que t’estima i que es deleix per la teva bella bellesa; la seva serventa m’ha donat l’anell perquè jo te’l lliuri a tu.


  PIRGOPOLINICES: I què, ella? És lliure de naixement o és una esclava alliberada per la vareta del lictor?[46]


  PALESTRIÓ: Apa! Gosaria jo ser l’intermediari entre una lliberta i tu, que no dónes l’abast per satisfer les dones lliures que et desitgen?


  PIRGOPOLINICES: És casada o vídua?


  PALESTRIÓ: Casada i vídua.


  PIRGOPOLINICES: Com és possible que sigui casada i vídua alhora?


  PALESTRIÓ: Perquè és una jove casada amb un vell.


  PIRGOPOLINICES: Visca!


  PALESTRIÓ: És graciosa i distingida.


  PIRGOPOLINICES: Compte amb mentir-me!


  PALESTRIÓ: És l’única dona digna de la teva bellesa.


  PIRGOPOLINICES: Per Hèrcules, sí que deu ser bonica, pel que dius. Però, qui és?


  PALESTRIÓ: L’esposa de Periplectomen, el vell d’aquí al costat. Es mor d’amor per tu i vol separar-se del marit: odia el vell. Ara m’ha encarregat de demanar-te i pregar-te que li donis l’oportunitat de fer-ho.


  PIRGOPOLINICES: Amb molt de gust, per Hèrcules, si ella vol.


  PALESTRIÓ: Que si vol? I tant!


  PIRGOPOLINICES: I què en farem, de l’amant que tinc a casa?


  PALESTRIÓ: Per què no li dius de marxar on vulgui? Justament ara [975] la seva germana bessona i la seva mare han vingut a Efes, a buscar-la.


  PIRGOPOLINICES: Què dius? Que la seva mare ha vingut a Efes?


  PALESTRIÓ: Ho diuen els que estan ben informats.


  PIRGOPOLINICES: Per Hèrcules, una ocasió fantàstica per treure-la de casa!


  PALESTRIÓ: Encara més. Vols actuar amb elegància?


  PIRGOPOLINICES: Parla i aconsella’m.


  PALESTRIÓ: Vols fer-la fora de seguida i que marxi de casa teva de bon grat?


  PIRGOPOLINICES: Amb molt de gust.


  PALESTRIÓ: Llavors et cal fer això: ets ben ric, ordena-li que l’or i els vestits amb què l’havies proveïda els conservi com a regal, que marxi i se’ls emporti de casa teva on li plagui.


  PIRGOPOLINICES: Em sembla bé el que dius, però mira almenys que no deixi anar l’una i l’altra no compleixi la seva paraula.


  PALESTRIÓ: Apa! Ets ben primmirat. Si t’estima com la nineta dels seus ulls.


  PIRGOPOLINICES: Venus m’estima!


  PALESTRIÓ: (Surt Milfidipa de casa de Periplectomen.) Xit, calla! S’obre la porta, passa cap aquí d’amagat. És la seva «embarcació ràpida»[47] que està sortint, per fer de missatgera.


  PIRGOPOLINICES: Quina «embarcació ràpida»?


  PALESTRIÓ: És la seva minyoneta que surt, la que em va portar l’anell que t’he donat.


  PIRGOPOLINICES: Per Pòl·lux, és boniqueta també aquesta!


  PALESTRIÓ: Al costat d’aquella, aquesta és una mona, un ocellet lleig. No veus que fa com si cacés amb els ulls i les orelles?


  Escena 2


  Milfidipa, Pirgopolinices, Palestrió


  MILFIDIPA: (A part.) Ja és a punt davant de la casa el circ on he de muntar el meu número. Fingiré que no els veig i que encara no sé que són aquí.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Calla, escoltem d’amagat si diu alguna cosa de mi.


  MILFIDIPA: (Mirant al voltant i fingint no veure’ls.) Que potser hi ha algú per aquí a la vora que es preocupi més dels afers aliens que dels propis, que espiï el que faig, que visqui a expenses d’algú? Temo que aquestes persones em siguin un obstacle o destorbin d’alguna manera, si surten de casa mentre passi per aquí l’enamorada d’aquest home, la meva mestressa, el cor de la qual, pobreta, s’estremeix d’amor; perquè estima aquest home massa encantador i massa bell, el soldat Pirgopolinices.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Aquesta també està ben boja per mi? [1000] Elogia la meva bellesa. Per Pòl·lux que les seves paraules no necessiten que les poleixin.[48]


  PALESTRIÓ: Per quina raó?


  PIRGOPOLINICES: Doncs perquè parla clar i net.


  PALESTRIÓ: En tot el que diu de tu, no utilitza cap paraula fosca.


  PIRGOPOLINICES: D’altra banda, ella mateixa també és una dona agradable i polida. Per Hèrcules, Palestrió, que ja em va agradant cada vegada més.


  PALESTRIÓ: Abans d’haver vist l’altra amb els teus ulls?


  PIRGOPOLINICES: És com si la veiés, em refio de tu. Però, en la seva absència, aquesta «barqueta ràpida»[49] m’empeny a estimar-la.


  PALESTRIÓ: Per Hèrcules, no t’enamoris pas d’aquesta, és la meva promesa. Si aquella avui es casa amb tu, immediatament jo prendré aquesta per esposa.


  PIRGOPOLINICES: Llavors, per què no et decideixes a parlar-li?


  PALESTRIÓ: Segueix-me, doncs, per aquí.


  PIRGOPOLINICES: No et deixo de petja.


  MILFIDIPA: (Fingint encara no haver vist els altres dos.) Tant de bo tingui la sort de trobar la persona per la qual he sortit de casa!


  PALESTRIÓ: (Atansant-se a Milfidipa.) Així serà i aconseguiràs el que desitges, estigues tranquil·la, no tinguis por; hi ha una persona que sap on és el que busques.


  MILFIDIPA: Qui he sentit per aquí?


  PALESTRIÓ: El company dels teus conciliàbuls i còmplice dels teus plans.


  MILFIDIPA: Llavors, per Pòl·lux, el meu secret no és un secret.


  PALESTRIÓ: Sí, és un secret i no és un secret.


  MILFIDIPA: Com s’entén això?


  PALESTRIÓ: És un secret per als que no són de confiança, però jo sóc per a tu de tota confiança.


  MILFIDIPA: Dóna’m la contrasenya, si formes part d’aquesta secta.[50]


  PALESTRIÓ: Una certa dona estima un cert home…


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux que això els passa a moltes.


  PALESTRIÓ: Però no moltes regalen un anell del seu dit.


  MILFIDIPA: Ara sí que t’he reconegut, m’acabes d’aplanar el camí. Però, hi ha algú per aquí?


  PALESTRIÓ: Hi és i no hi és.


  MILFIDIPA: Parlem tu i jo a soles.


  PALESTRIÓ: En una conversa llarga o breu?


  MILFIDIPA: Tres paraules només.


  PALESTRIÓ: Ara torno amb tu (s’atansa a Pirgopolinices).


  PIRGOPOLINICES: I jo què? Mentrestant estaré aquí plantat, així d’inútil, amb el meu físic i les meves gestes?


  PALESTRIÓ: Tingues paciència i espera, jo estic treballant per a tu.


  PIRGOPOLINICES: Afanya’t, això és una tortura.


  PALESTRIÓ: A poc a poc, saps que s’acostuma a tractar així la mercaderia d’aquest tipus.


  PIRGOPOLINICES: Fes, fes com més et plagui.


  PALESTRIÓ: (A part.) Una pedra no és més estúpida que aquest. (A Milfidipa.) [1025] Torno a ser aquí. Què volies de mi?


  MILFIDIPA: Obtenir un consell sobre com vols abordar aquesta Troia.


  PALESTRIÓ: Com si ella morís d’amor per ell.


  MILFIDIPA: Això ja ho tinc clar.


  PALESTRIÓ: Alabaràs la seva figura i el seu rostre i evocaràs les seves proeses.


  MILFIDIPA: Per a això tinc tota la picardia, com ja t’he demostrat fa poc.


  PALESTRIÓ: De la resta, ocupa-te’n tu; estigues a l’aguait i segueix la pista que t’indiquin les meves paraules.


  PIRGOPOLINICES: Ja és hora que per fi em facis una mica de cas, vine aquí ara mateix.


  PALESTRIÓ: (Atansant-se a Pirgopolinices.) Sóc aquí, mana’m el que vulguis.


  PIRGOPOLINICES: Què t’està explicant?


  PALESTRIÓ: Diu que aquella pobra es lamenta, es consumeix i es desespera plorant, perquè et necessita i no et té. Per això, aquesta ha estat enviada a la teva presència.


  PIRGOPOLINICES: Digues-li que s’atansi.


  PALESTRIÓ: Però saps el que has de fer? Fes-te el desmenjat, com si la cosa no t’agradés; escridassa’m perquè t’ofereixo per tot arreu.


  PIRGOPOLINICES: Ho tinc present. Seguiré les teves instruccions.


  PALESTRIÓ: Crido, doncs, a la que et busca?


  PIRGOPOLINICES: Que s’atansi, si vol alguna cosa.


  PALESTRIÓ: (A Milfidipa.) Si vols alguna cosa, atansa’t, dona.


  MILFIDIPA: (A Pirgopolinices.) Salut, formós!


  PIRGOPOLINICES: (A part.) M’anomena pel meu cognom. (A Milfidipa.) Que els déus et concedeixin tot el que desitgis.


  MILFIDIPA: Que em sigui permès passar la vida amb tu.


  PIRGOPOLINICES: Demanes massa.


  MILFIDIPA: No parlo per mi, sinó per la meva mestressa, que es mor d’amor per tu.


  PIRGOPOLINICES: Moltes altres desitgen el mateix i no els és possible.


  MILFIDIPA: Per Càstor, no és estrany que et tinguis per estimat, un home tan bell i famós pel seu valor, la seva figura i les seves gestes. Quin home hi ha hagut més digne de ser un déu?


  PALESTRIÓ: No és humà, per Hèrcules, certament. (A part.) Un voltor és més humà que ell.


  PIRGOPOLINICES: (A part.) Em faré l’important, ja que ella m’omple de lloances.


  PALESTRIÓ: (A Milfidipa.) Veus quins aires es dóna l’inútil? (A Pirgopolinices.) Per què no li respons, ve de part d’aquella de qui t’he parlat fa poc.


  PIRGOPOLINICES: Quina d’elles? Són tantes les que em van al darrere, que no puc recordar-me’n.


  MILFIDIPA: De part d’aquella que despulla els seus dits i adorna els teus. Sí, aquest anell (assenyalant el que porta el soldat) li he lliurat a aquest (indicant Palestrió) i aquest al seu torn a tu, de part d’una que t’estima amb bogeria.


  PIRGOPOLINICES: [1050] Què vols ara, dona? Parla.


  MILFIDIPA: Que no rebutgis una dona que t’estima tant, que no viu més que per a tu: si ha de tenir o no esperances, depèn només de tu.


  PIRGOPOLINICES: Què vol, doncs?


  MILFIDIPA: Parlar-te, abraçar-te i amanyagar-te. Perquè si no li ofereixes ajut, es deprimirà. Vinga, Aquil·les meu, fes el que et demano, salva aquella formosa, formós, manifesta la teva bondat, conqueridor de ciutats,[51] assassí de tirans.


  PIRGOPOLINICES: Ah, per Hèrcules, quins afers més molestos! (A Palestrió.) Quantes vegades t’he prohibit, carn de fuet, de prometre els meus serveis així a la gent?


  PALESTRIÓ: Has sentit, dona? T’ho he dit fa poc i t’ho dic ara: si a aquest semental no se li paga, no hi ha cap visionària[52] amb qui estigui disposat a unir-se.


  MILFIDIPA: Se li donarà la quantitat de diner que demani.


  PALESTRIÓ: Li cal un talent en filips d’or;[53] no acceptarà menys de ningú.


  MILFIDIPA: Oh, per Càstor, és prou barat, realment!


  PIRGOPOLINICES: No sóc avar de mena, tinc prou riqueses, tinc més de mil modis[54] de filips.


  PALESTRIÓ: A més dels tresors. De plata, en té muntanyes, no munts. L’Etna no és tan alt.


  MILFIDIPA: (A part.) Oh, per Càstor, quin home més fals!


  PALESTRIÓ: (A Milfidipa.) Com me’n burlo!


  MILFIDIPA: (A Palestrió.) I jo, què? Com l’ensarrono?


  PALESTRIÓ: Amb molta habilitat.


  MILFIDIPA: (A Pirgopolinices.) Sisplau, dóna’m de seguida una resposta.


  PALESTRIÓ: Per què no li respons, sí o no?


  MILFIDIPA: Per què turmentes aquella desgraciada, que mai no t’ha fet cap mal?


  PIRGOPOLINICES: Digues-li que vingui aquí amb nosaltres, que faré tot el que vol.


  MILFIDIPA: Ara actues com convé actuar, perquè correspons la que t’estima.


  PIRGOPOLINICES: No és pas beneita.


  MILFIDIPA: I per no haver-me rebutjat com a missatgera i haver deixat que et supliqués. (A Palestrió.) Què et sembla com l’ensarrono?


  PALESTRIÓ: (A Milfidipa.) Per Hèrcules que no puc aguantar-me més el riure: ha, ha, ha!


  MILFIDIPA: (A Palestrió.) Per això m’he girat cap un altre costat.


  PIRGOPOLINICES: Per Pòl·lux, no saps, dona, [1075] quin gran honor li concedeixo!


  MILFIDIPA: Ho sé i li ho diré.


  PALESTRIÓ: A preu d’or hagués pogut vendre els seus serveis a una altra.


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux que et crec ben bé.


  PALESTRIÓ: Neixen veritables guerrers de les dones que ell deixa prenyades, i els seus fills viuen vuit-cents anys.


  MILFIDIPA: (A part.) Ai, mira que n’ets de ximplet!


  PIRGOPOLINICES: És més, viuen mil anys seguits, un segle darrere de l’altre.


  PALESTRIÓ: Ho he rebaixat perquè aquesta no pensés que li mentia.


  MILFIDIPA: Mare meva! Quants anys viurà aquest, si els seus fills viuen tant de temps?


  PIRGOPOLINICES: Jo, dona, vaig néixer el dia després que Ops[55] parís Júpiter.


  PALESTRIÓ: Si hagués nascut un dia abans que aquell, regnaria al cel.


  MILFIDIPA: Ja n’hi ha prou, sisplau. Deixeu-me marxar viva, si és possible, del vostre costat.


  PALESTRIÓ: Per què no marxes, doncs, si ja t’ha contestat?


  MILFIDIPA: Me’n vaig i us portaré aquella per qui m’escarrasso. (A Pirgopolinices.) Vols res més?


  PIRGOPOLINICES: No ser més bell del que sóc, car la meva bellesa m’amoïna.


  PALESTRIÓ: Encara ets aquí? Per què no te’n vas?


  MILFIDIPA: Marxo.


  PALESTRIÓ: (A Milfidipa que s’està allunyant.) I sobretot, escolta, parla-li sàviament i cordialment, perquè li salti el cor…[56] (Confidencialment a Milfidipa.) Digues a Filocomàsia, si és allà (assenyalant la casa de Periplectomen), que torni cap a casa, que ell és aquí.


  MILFIDIPA: (A Palestrió, assenyalant també la casa de Periplectomen.) És aquí amb la meva mestressa, han escoltat d’amagat la nostra conversa.


  PALESTRIÓ: Molt bé! Amb el que han sentit guiaran millor la nau quan els toqui.


  MILFIDIPA: M’estàs entretenint, me’n vaig.


  PALESTRIÓ: Ni t’entretinc ni et toco ni et… callo.


  PIRGOPOLINICES: (A Milfidipa.) Digues-li que s’afanyi a sortir. (A Palestrió.) Ara ens ocuparem sobretot d’aquest assumpte. (Milfidipa entra a casa de Periplectomen.)


  Escena 3


  Pirgopolinices, Palestrió


  PIRGOPOLINICES: Què m’aconselles que en faci ara, de l’amant, Palestrió? Perquè de cap manera no puc rebre l’una a casa sense haver fet marxar l’altra.


  PALESTRIÓ: Per què em consultes el que has de fer? Ja t’he dit com es pot fer més suaument. Que es quedi amb tot l’or i els vestits [1100] amb què l’has equipada: que ho agafi, s’ho quedi i s’ho emporti; digues-li que és el moment millor per marxar cap a casa; que la seva germana bessona i la seva mare són aquí, per tornar a casa com cal en la seva companyia.


  PIRGOPOLINICES: Com saps que són aquí?


  PALESTRIÓ: Perquè amb els meus ulls he vist aquí la seva germana.


  PIRGOPOLINICES: Ha vingut a veure-la?


  PALESTRIÓ: Sí.


  PIRGOPOLINICES: I què, t’ha semblat ben plantada?


  PALESTRIÓ: Ho vols tenir tot.


  PIRGOPOLINICES: La seva germana ha dit on és la mare?


  PALESTRIÓ: El capità del vaixell, que les ha portades, m’ha dit que està allitada a bord amb els ulls llagrimosos i inflats. El capità s’allotja a casa dels veïns.


  PIRGOPOLINICES: I què, aquest? És ben plantat?


  PALESTRIÓ: Apa, vés! Sí que series un bon semental per a les egües, empaites tant als mascles com a les femelles. Estigues per això ara.


  PIRGOPOLINICES: Pel que fa al consell que em dónes, vull que parlis amb ella d’aquest assumpte, perquè veig que t’hi entens molt bé.


  PALESTRIÓ: I per què no vas a parlar-hi tu, i portes tu mateix el teu assumpte? Digues que et cal prendre muller, que els teus parents t’ho aconsellen, que els teus amics t’hi empenyen.


  PIRGOPOLINICES: Ho creus així?


  PALESTRIÓ: I per què no ho hauria de creure?


  PIRGOPOLINICES: Llavors me n’aniré cap a dins. Tu, mentrestant, vigila davant de casa, i tan bon punt surti l’altra, em crides.


  PALESTRIÓ: Tu preocupa’t només del que tens entre mans.


  PIRGOPOLINICES: Està ja decidit. Si no vol a les bones, la faré fora de casa per la força.


  PALESTRIÓ: [1125] Te’n guardaràs de fer-ho; és millor que se’n vagi de casa teva de bon grat. I dóna-li el que t’he dit, que s’endugui l’or i els vestits que li has regalat.


  PIRGOPOLINICES: Amb molt de gust, per Hèrcules.


  PALESTRIÓ: Crec que ho aconseguiràs fàcilment. Però, vés cap a dins. No et quedis aquí.


  PIRGOPOLINICES: Com tu diguis. (Entra a casa.)


  PALESTRIÓ: (Al públic.) Us sembla que és diferent de com us l’he descrit fa poc, aquest soldat adúlter? Ara cal que vinguin a veure’m Acrotelèucia o la seva minyoneta o Plèusicles. Per Júpiter, és ben cert que la Bona Sort m’ajuda tothora! Justament les persones que desitjava veure, vet aquí que les veig sortir plegades de casa del veí.


  Escena 4


  Acrotelèucia, Milfidipa, Palestrió, Plèusicles


  ACROTELÈUCIA: Seguiu-me i aneu mirant al mateix temps que no hi hagi ningú a l’aguait.


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux que no veig ningú, excepte qui volem trobar.


  PALESTRIÓ: I jo, vosaltres.


  MILFIDIPA: Què fas, estimat arquitecte?


  PALESTRIÓ: Jo arquitecte? Apa!


  MILFIDIPA: Què passa?


  PALESTRIÓ: Doncs que davant teu no sóc digne ni de clavar un clau a la paret.


  MILFIDIPA: Sí prou!


  PALESTRIÓ: (A Acrotelèucia i Plèusicles.) Que finament i amb quina eloqüència ha actuat la malvada! Amb quina gràcia s’ha treballat el soldat!


  MILFIDIPA: I encara és poc.


  PALESTRIÓ: (A Plèusicles.) Estigues tranquil: tot l’afer ja s’està resolent en les meves mans; vosaltres només heu de continuar ajudant-me, com heu començat a fer. El soldat ha entrat a casa a pregar-li a la seva amant que el deixi i se’n vagi amb la seva mare cap a Atenes.


  PLÈUSICLES: Visca, magnífic!


  PALESTRIÓ: I a més, li regala a la noia tot l’or i els vestits amb què l’equipà, perquè el deixi. Jo li ho he aconsellat així.


  PLÈUSICLES: Tot resulta molt fàcil, si ella ho vol i ell també ho desitja.


  PALESTRIÓ: [1150] No saps que quan des del fons d’un pou has pujat fins a dalt de tot, és llavors quan és més gran el perill de caure altra vegada des del capdamunt? Ara, aquest afer es du a terme a dalt de tot del pou. Si el soldat s’adona d’alguna cosa, no se li podrà treure res. Ara més que mai cal l’astúcia.


  PLÈUSICLES: Quant a això, veig que hi ha prou material a casa: tres dones, tu quatre, jo cinc i el vell sis. Amb els enganys que hem organitzat entre nosaltres sis, estic segur que podria conquerir-se qualsevol plaça forta. Estigueu al cas, doncs.[57]


  ACROTELÈUCIA: (A Palestrió.) Per a això hem vingut a veure’t, per si ens volies dir alguna cosa.


  PALESTRIÓ: Feu molt bé. (A Acrotelèucia.) Vet aquí la missió que et confio.


  ACROTELÈUCIA: General, obtindràs el que vulguis, en la mesura que em sigui possible.


  PALESTRIÓ: Vull que es faci burla del soldat amb gràcia, elegància i finor.


  ACROTELÈUCIA: És un plaer el que m’ordenes, per Càstor.


  PALESTRIÓ: Saps com?


  ACROTELÈUCIA: Sens dubte, he de fingir que em fonc pel seu amor.


  PALESTRIÓ: Ho has agafat perfectament.


  ACROTELÈUCIA: I que per aquest amor m’he divorciat, desitjant casar-me amb ell.


  PALESTRIÓ: T’ho saps tot punt per punt. Falta només una cosa: li diràs que aquesta casa (indicant la casa de Periplectomen) forma part del teu dot, i que el vell ha marxat d’aquí després d’haver-te’n divorciat, a fi que ell no tingui por d’entrar més tard a casa d’un altre.


  ACROTELÈUCIA: És un bon consell.


  PALESTRIÓ: I quan hagi sortit de casa seva, vull que facis veure que menysprees la teva bellesa davant de la seva i que t’avergonyeixes davant de la seva grandesa, i al mateix temps elogiaràs la seva figura, el seu encant, el seu rostre, la seva bellesa. T’he donat prou detalls?


  ACROTELÈUCIA: Ho tinc clar. I et dónes per satisfet si et faig un treball tan polit que no en puguis censurar res?


  PALESTRIÓ: [1175] Em dono per satisfet. (A Plèusicles.) Ara tu escolta, al teu torn, les meves instruccions. Tan bon punt s’hagi acabat aquesta part, quan aquesta hagi entrat a casa, llavors el que has de fer tu de seguida és venir a trobar-nos aquí vestit de capità de vaixell; posa’t una gorra[58] de color blau marí, i un drap de llana davant dels ulls, posa’t també un mantell curt de color blau marí —ja que aquest és el color propi dels mariners—, lligat a l’espatlla esquerra, amb el braç nu i la túnica cenyida: fes veure que ets el timoner de la nau. A casa del vell ho trobaràs tot, perquè té pescadors al seu servei.


  PLÈUSICLES: I què? Que no em dius què he de fer quan estaré guarnit?


  PALESTRIÓ: Vindràs aquí a buscar Filocomàsia en nom de la seva mare, li diràs que, si ha d’anar cap a Atenes, vagi amb tu al port ràpidament i que faci portar a la nau el que hi vulgui embarcar. Que si no ve, tu salparàs, perquè el vent bufa a favor.


  PLÈUSICLES: Prou que m’agrada el quadre… Continua.


  PALESTRIÓ: El soldat l’animarà immediatament a marxar, a afanyar-se, per no fer esperar la mare.


  PLÈUSICLES: La saps llarga, tu!


  PALESTRIÓ: A ella li diré que em demani d’ajudar-la per portar l’equipatge al port. Ell m’ordenarà que vagi amb ella al port. Jo efectivament, perquè ho sàpigues, marxaré de seguida amb tu directe cap a Atenes.


  PLÈUSICLES: I quan hagis arribat allà, no permetré que siguis esclau ni tres dies més sense alliberar-te.


  PALESTRIÓ: Vés-te’n de pressa i vesteix-te.


  PLÈUSICLES: Res més?


  PALESTRIÓ: Que te’n recordis de tot això.


  PLÈUSICLES: Me’n vaig. (Entra a casa.)


  PALESTRIÓ: (A Acrotelèucia i Milfidipa.) Entreu també vosaltres immediatament, perquè estic segur que ell és a punt de sortir.


  ACROTELÈUCIA: La teva ordre és sagrada per a nosaltres.


  PALESTRIÓ: Vinga, desapareixeu doncs. (Ambdues entren a casa de Periplectomen, alhora que s’obre la porta de casa del soldat.) Vet aquí que justament ara s’obre la porta. Surt tot content, ha aconseguit el que volia. Deleja allò que no existeix, pobre!


  Escena 5


  Pirgopolinices, Palestrió


  PIRGOPOLINICES: He aconseguit de Filocomàsia el que volia i com ho volia: amistosament i de bon grat.


  PALESTRIÓ: [1200] Per què t’has entretingut tant allà dins?


  PIRGOPOLINICES: Mai no m’havia sentit tan estimat per aquella dona com ara.


  PALESTRIÓ: I doncs, per què?


  PIRGOPOLINICES: Com he hagut de parlar, com m’ha costat de convèncer-la! Però, finalment, he aconseguit el que volia: li he donat, li he regalat tot el que ha volgut, tot el que ha demanat; a tu també t’he ofert com a regal per a ella.


  PALESTRIÓ: També a mi? Com podré viure sense tu?


  PIRGOPOLINICES: Vinga, fes el cor fort, jo mateix t’alliberaré. He fet tot el possible per aconseguir que marxés sense endur-se-te’n, però ella ha pogut més.


  PALESTRIÓ: Confiaré en els déus i en tu. Al cap i a la fi, encara que això m’és molt amarg, perquè em veig privat d’un amo tan bo, si més no, estic satisfet del que et pertoca gràcies a la teva bellesa i la meva intervenció pel que fa a aquesta veïna que t’estic proporcionant.


  PIRGOPOLINICES: No en parlem més. Et donaré la llibertat i riqueses si ho aconsegueixes.


  PALESTRIÓ: Ho aconseguiré.


  PIRGOPOLINICES: Estic impacient.


  PALESTRIÓ: Cal que et controlis: conté la teva passió, no estiguis neguitós. Però, vet aquí ella que surt de casa.


  Escena 6


  Milfidipa, Acrotelèucia, Pirgopolinices, Palestrió


  MILFIDIPA: (En veu baixa.) Senyora, aquí teniu el soldat a la vostra disposició.


  ACROTELÈUCIA: On és?


  MILFIDIPA: A l’esquerra.


  ACROTELÈUCIA: Ja el veig.


  MILFIDIPA: Mira de reüll, que no se n’adoni que el veiem.


  ACROTELÈUCIA: (Mirant de reüll.) El veig. Per Pòl·lux que ara és el moment de passar de dolentes a pitjors.


  MILFIDIPA: Et toca a tu començar.


  ACROTELÈUCIA: (En veu alta.) Sisplau, t’has trobat personalment amb ell? (En veu baixa.) No estalviïs la veu, que et senti.


  MILFIDIPA: Amb ell mateix he parlat, per Pòl·lux, tranquil·lament, tot el que m’ha convingut, sense presses, al meu gust.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Sents el que diu?


  PALESTRIÓ: Ho sento. Que contenta està d’haver-se’t atansat!


  ACROTELÈUCIA: Oh, ets una dona afortunada!


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Com em deu estimar!


  PALESTRIÓ: T’ho mereixes.


  ACROTELÈUCIA: Per Càstor, és meravellós el que em dius, que has estat prop d’ell i que l’has convençut amb els teus precs; [1225] diuen que per atansar-se-li cal una carta o un missatger, com si fos un rei.


  MILFIDIPA: De fet, per Pòl·lux, amb prou feines m’ha estat possible atansar-m’hi i convèncer-lo.


  PALESTRIÓ: (A Pirgopolinices.) Que cèlebre ets entre les dones!


  PIRGOPOLINICES: Em resignaré, si Venus ho vol així.


  ACROTELÈUCIA: (Com si pregués.) Dono gràcies a Venus, per Pòl·lux, i al mateix temps li prego i li suplico poder aconseguir l’home que estimo i per qui em deleixo, i que el faci ser benèvol amb mi, que no refusi el meu amor.


  MILFIDIPA: Espero que així sigui. Encara que moltes el desitgen, ell les menysprea, i les allunya totes, excepte a tu sola.


  ACROTELÈUCIA: Doncs bé, aquesta por és la que em neguiteja, primmirat com és, que els seus ulls no el facin canviar de parer, després de veure’m, i que el seu bon gust no el porti a menysprear la meva figura.


  MILFIDIPA: No ho farà, estigues tranquil·la.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Com es rebaixa!


  ACROTELÈUCIA: Temo que els teus elogis superin la meva bellesa.


  MILFIDIPA: M’he preocupat que li resultis més bonica del que pensa.


  ACROTELÈUCIA: Per Pòl·lux, si no vol prendre’m per esposa, li abraçaré els genolls i li suplicaré que ho faci; en cas contrari, si no puc aconseguir-ho, em suïcidaré. Sé que no puc viure sense ell.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Veig que he d’impedir a aquesta dona que es mati. M’hi atanso?


  PALESTRIÓ: Ni molt menys; et rebaixaries si t’oferissis espontàniament; deixa que vingui ella per si mateixa; deixa que et busqui, et desitgi, t’esperi. Vols perdre la fama que tens? Guarda’t de fer-ho. Que jo sàpiga, només a dos mortals els ha succeït això de ser tan estimats per una dona, a tu i a Faó de Lesbos.[59]


  ACROTELÈUCIA: Entro o li dius tu que surti, estimada Milfidipa?


  MILFIDIPA: No, esperem que surti algú.


  ACROTELÈUCIA: No puc aguantar, [1250] entraré.


  MILFIDIPA: La porta és tancada.


  ACROTELÈUCIA: L’esbotzaré.


  MILFIDIPA: Tu no estàs bé del cap.


  ACROTELÈUCIA: Si ha estimat alguna vegada o si té tanta intel·ligència com bellesa, sabrà perdonar fàcilment el que jo hagi fet per amor.


  PALESTRIÓ: (A Pirgopolinices.) Guaita com està boja d’amor per tu, pobreta!


  PIRGOPOLINICES: Em passa el mateix a mi.


  PALESTRIÓ: Calla, que no et senti.


  MILFIDIPA: (A Acrotelèucia.) Per què t’has quedat esmaperduda? Per què no truques?


  ACROTELÈUCIA: Perquè no és dins l’home que jo vull.


  MILFIDIPA: Com ho saps?


  ACROTELÈUCIA: Ho sé per la flaire. El meu nas el sentiria per l’olor, si fos dins.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) És endevina! Com que m’estima, per això Venus ha fet que pogués profetitzar.


  ACROTELÈUCIA: No sé on és l’home que desitjo veure, però és aquí a prop: l’ensumo sens dubte.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Per Pòl·lux, certament que aquesta hi veu més amb el nas que amb els ulls.


  PALESTRIÓ: Està cega d’amor.


  ACROTELÈUCIA: (Fingint un desmai.) Agafa’m, sisplau.


  MILFIDIPA: Per què?


  ACROTELÈUCIA: Perquè no caigui.


  MILFIDIPA: I això?


  ACROTELÈUCIA: Perquè no puc mantenir-me dreta, em defalleix el cor pels ulls.[60]


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux, tu has vist el soldat.


  ACROTELÈUCIA: Sí.


  MILFIDIPA: No el veig. On és?


  ACROTELÈUCIA: El veuries, per Pòl·lux, si l’estimessis.


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux que no l’estimes més del que jo l’estimaria, senyora, si m’ho permetessis.


  PALESTRIÓ: (A Pirgopolinices.) Certament que totes les dones s’enamoren de tu, tan bon punt et veuen.


  PIRGOPOLINICES: No sé si m’ho has sentit a dir: sóc nét de Venus.


  ACROTELÈUCIA: Estimada Milfidipa, atansa-t’hi, sisplau, i parla-li.


  PIRGOPOLINICES: (A Palestrió.) Quin respecte que em té!


  PALESTRIÓ: La serventa ve cap a nosaltres.


  MILFIDIPA: Vull parlar amb vosaltres.


  PIRGOPOLINICES: I nosaltres amb tu.


  MILFIDIPA: Tal com m’has ordenat, he fet sortir la meva mestressa.


  PIRGOPOLINICES: Ja ho veig.


  MILFIDIPA: Digues-li, doncs, que s’atansi.


  PIRGOPOLINICES: M’he persuadit de no detestar-la com les altres, perquè m’ho has pregat.


  MILFIDIPA: Per Pòl·lux que no podrà dir una paraula, si s’atansa a tu. Mentre et mirava, els ulls li han tallat la llengua.


  PIRGOPOLINICES: Veig que cal guarir aquesta dona.


  MILFIDIPA: Com tremola i com s’ha espantat només veure’t!


  PIRGOPOLINICES: Això mateix els passa als homes, armats i tot; no et sorprengui en una dona. Però què és el que vol que faci?


  MILFIDIPA: [1275] Que vagis a casa seva: vol viure amb tu, passar-hi tota la vida.


  PIRGOPOLINICES: Que jo vagi a casa seva, sent una dona casada? Perquè m’enxampi el seu marit?


  MILFIDIPA: Però si per tu ha fet fora de casa el seu marit!


  PIRGOPOLINICES: Com ha pogut fer-ho?


  MILFIDIPA: Perquè la casa forma part del seu dot.


  PIRGOPOLINICES: De debò?


  MILFIDIPA: De debò, per Pòl·lux


  PIRGOPOLINICES: Digues-li que se’n vagi a casa, que jo hi seré de seguida.


  MILFIDIPA: Procura no fer-te esperar, per no turmentar-la.


  PIRGOPOLINICES: I tant que no. Aneu-vos-en.


  MILFIDIPA: Anem. (Entra amb Acrotelèucia a casa de Periplectomen.)


  PIRGOPOLINICES: Però què estic veient?


  PALESTRIÓ: Què veus?


  PIRGOPOLINICES: Ve cap aquí algú vestit de mariner, mi-te’l.


  PALESTRIÓ: Ve cap a nosaltres, et busca a tu, sens dubte. Però si és el capità del vaixell!


  PIRGOPOLINICES: És evident que ve a buscar Filocomàsia.


  PALESTRIÓ: Crec que sí.


  Escena 7


  Plèusicles, Palestrió, Pirgopolinices


  PLÈUSICLES: (A part.) Si no sabés que tothom a la seva manera ha comès moltes vileses per amor, em faria més vergonya presentar-me guarnit així per amor. Però, com que he sentit a dir que molts han comès molts actes deshonestos i gens correctes per amor, sense esmentar que Aquil·les va deixar morir els seus conciutadans…[61] Però, vet aquí Palestrió amb el soldat. He de canviar el meu discurs per un altre. (En veu alta.) La dona sens dubte és filla del Retard en persona; perquè qualsevol altre retard, encara que sigui igualment un retard, sembla menys llarg que el causat per una dona. Crec fins i tot que ho fan per costum. Per exemple, jo he de venir a buscar Filocomàsia. Però trucaré a la porta. (Trucant a la porta.) Ei, que hi ha algú aquí?


  PALESTRIÓ: Què passa, jove? Què vols? Per què truques?


  PLÈUSICLES: Estic buscant Filocomàsia. Vinc de part de la seva mare. Si ha de marxar, que vingui. [1300] Ens fa esperar a tots, i volem salpar.


  PIRGOPOLINICES: Ja fa estona que tot és a punt. Vés, Palestrió, agafa gent que t’ajudi a portar a la nau l’or, les joies, els vestits i tots els objectes de valor. Està preparat tot el que li he regalat, que s’ho emporti.


  PALESTRIÓ: Hi vaig.


  PLÈUSICLES: Sisplau, afanya’t, per Hèrcules! (Palestrió entra a casa del soldat.)


  PIRGOPOLINICES: No trigarà. (Indicant la bena que Plèusicles porta a l’ull esquerre.) Què és això, sisplau? Què li ha passat al teu ull?


  PLÈUSICLES: (Tocant-se l’ull dret.) L’ull el tinc, per Hèrcules!


  PIRGOPOLINICES: Però jo parlo de l’esquerre.


  PLÈUSICLES: T’ho explicaré: per culpa de l’amor no em puc servir d’aquest ull, perquè si em mantingués lluny de l’amor, me’n serviria com de l’altre…[62] Però, quina manera de fer-me perdre el temps!


  PIRGOPOLINICES: Vet aquí que ja surten.


  Escena 8


  Palestrió, Filocomàsia, Pirgopolinices, Plèusicles


  PALESTRIÓ: (A Filocomàsia, mentre surten de casa del soldat.) Sisplau, que no acabaràs mai de plorar?


  FILOCOMÀSIA: Com no he de plorar, si me’n vaig del lloc on he passat els dies més feliços?


  PALESTRIÓ: Aquí tens l’home que ve de part de la teva mare i la teva germana.


  FILOCOMÀSIA: Ja el veig.


  PIRGOPOLINICES: Escolta, Palestrió.


  PALESTRIÓ: Què vols?


  PIRGOPOLINICES: Per què no dius de treure tot el que li he regalat?


  PLÈUSICLES: Salut, Filocomàsia!


  FILOCOMÀSIA: Salut a tu, també.


  PLÈUSICLES: La teva mare i la teva germana m’han encarregat de saludar-te.


  FILOCOMÀSIA: Que estiguin bé!


  PLÈUSICLES: Et demanen que hi vagis, per desplegar les veles ara que el vent és favorable; si la teva mare estigués bé dels ulls, haurien vingut amb mi.


  FILOCOMÀSIA: Hi aniré, encara que sigui a desgrat. Tot sigui per la pietat filial…


  PLÈUSICLES: Veig que tens seny.


  PIRGOPOLINICES: Si no hagués viscut amb mi, avui dia seria una ximpleta.


  FILOCOMÀSIA: Això és el que em dol, separar-me d’un home com tu, perquè ets capaç de fer que qualsevol vessi d’agudesa; i perquè em sentia més valenta estant amb tu: veig que he de renunciar a aquest honor.


  PIRGOPOLINICES: Ah!, no ploris.


  FILOCOMÀSIA: No puc evitar-ho, [1325] quan et veig.


  PIRGOPOLINICES: Fes el cor fort.


  FILOCOMÀSIA: Jo sé com pateixo.


  PALESTRIÓ: El cert és que no em sorprèn gens que estiguessis a gust aquí, Filocomàsia, ni que la seva figura, les seves maneres i el seu valor afectessin el teu esperit, quan jo, un simple esclau, quan el miro, ploro perquè ens hem de separar.


  FILOCOMÀSIA: (A Pirgopolinices.) Sisplau, em deixes abraçar-te abans de marxar?


  PIRGOPOLINICES: T’ho permeto.


  FILOCOMÀSIA: (Fent el gest de voler abraçar el soldat.) Oh nineta dels meus ulls, oh vida meva!


  PALESTRIÓ: (A Plèusicles, empenyent-lo cap a Filocomàsia que fingeix desmaiar-se.) Sisplau, aguanta la noia, que no es faci mal.


  PIRGOPOLINICES: Què és això, per favor?


  PALESTRIÓ: Com que se separa de tu, de sobte s’ha desmaiat, la pobra.


  PIRGOPOLINICES: Vés corrent a casa i porta aigua.


  PALESTRIÓ: L’aigua no servirà de res, és millor que reposi. No intervinguis, sisplau, fins que torni en si.


  PIRGOPOLINICES: (Veient que Filocomàsia i Plèusicles es besen.) Tenen els caps massa junts. No m’agrada. Mariner, separa la teva boca de la seva boqueta, no et busquis maldecaps.


  PLÈUSICLES: Estava comprovant si respirava o no.


  PIRGOPOLINICES: Havies d’apropar-hi l’orella.


  PLÈUSICLES: Si ho prefereixes, la deixaré caure.


  PIRGOPOLINICES: No, no, aguanta-la!


  PALESTRIÓ: (A part.) M’ho posen malament.


  PIRGOPOLINICES: (Als esclaus que es troben dins de casa.) Sortiu i porteu cap aquí fora tot el que li he regalat.


  PALESTRIÓ: (Girant-se cap a la casa del soldat.) Una vegada més, abans de marxar, m’acomiado de tu, Lar familiar! I a vosaltres, tots els companys i companyes d’esclavatge, us desitjo salut i benestar, i, sisplau, entre vosaltres parleu bé de mi encara que no hi sigui!


  PIRGOPOLINICES: Apa, Palestrió, tingues coratge!


  PALESTRIÓ: Ai las, no puc contenir les llàgrimes, ara que m’he de separar de tu.


  PIRGOPOLINICES: Vinga, serenitat!


  PALESTRIÓ: Jo sé com pateixo.


  FILOCOMÀSIA: (Fent veure que torna en si.) Però, què és això? Què passa? Què estic veient? Oh llum, jo et saludo![63]


  PLÈUSICLES: Salut! Ja has recobrat el sentit?


  FILOCOMÀSIA: Sisplau, a qui estic abraçada? Pobra de mi, que no estic bé del cap?


  PLÈUSICLES: No temis, amor meu.


  PIRGOPOLINICES: Què és això?


  PALESTRIÓ: Només que havia perdut el sentit. (A part.) Temo i tinc por de debò que finalment es descobreixi tot.[64]


  PIRGOPOLINICES: Què dius?


  PALESTRIÓ: Que… emportant-nos darrere nostre tot això (assenyalant l’equipatge) per la ciutat, [1350] algú no te’n faci retret.


  PIRGOPOLINICES: Li he regalat les meves coses, no les d’ells: jo no en faig cas, de la gent. Apa, aneu-vos-en i que els déus us protegeixin!


  PALESTRIÓ: Ho dic pel teu bé.


  PIRGOPOLINICES: Et crec.


  PALESTRIÓ: Doncs, salut!


  PIRGOPOLINICES: Salut també per a tu!


  PALESTRIÓ: (A Filocomàsia, Plèusicles i els esclaus.) Marxeu de pressa, jo ja us aconseguiré, vull dir-li unes paraules a l’amo. (A Pirgopolinices, mentre els altres se’n van pel camí del port.) Encara que sempre per a tu d’altres han estat més fidels que jo,[65] no obstant això t’estic molt agraït per tot i, si volguessis, preferiria servir-te a tu molt més que ser llibert d’un altre.


  PIRGOPOLINICES: Tingues coratge.


  PALESTRIÓ: Ai las! Quan em ve al cap com he de canviar de costums; que he d’aprendre els costums femenins i oblidar els dels soldats!


  PIRGOPOLINICES: Actua sempre amb rectitud.


  PALESTRIÓ: Ja no puc, n’he perdut totes les ganes.


  PIRGOPOLINICES: Vinga, vés darrere d’ells, no et facis esperar.


  PALESTRIÓ: Que tinguis salut!


  PIRGOPOLINICES: Que també la tinguis tu!


  PALESTRIÓ: Sisplau, recorda’t de mi. Si per cas un dia passo a ser lliure t’ho faré saber, perquè no m’abandonis.


  PIRGOPOLINICES: No és propi de mi.


  PALESTRIÓ: Pensa de tant en tant com t’he estat fidel. Si ho fas, sabràs per fi qui t’és lleial i qui no.


  PIRGOPOLINICES: Ho sé i ho he comprovat sovint.


  PALESTRIÓ: Però avui te n’adonaràs més que mai; més ben dit, avui després que te n’hagi donat una prova, n’estaràs més convençut.


  PIRGOPOLINICES: Amb prou feines m’estic d’ordenar-te que et quedis.


  PALESTRIÓ: No ho facis pas. Dirien que ets un mentider, que no ets sincer, que no tens paraula, dirien que no tens cap esclau fidel excepte jo. Si pensés que podies fer-ho amb dignitat, t’ho aconsellaria; però no és possible. No ho facis pas.


  PIRGOPOLINICES: Vés-te’n d’una vegada.


  PALESTRIÓ: Sigui com sigui, em resignaré.


  PIRGOPOLINICES: Que tinguis salut, doncs!


  PALESTRIÓ: És millor marxar ràpid.


  PIRGOPOLINICES: Una vegada més, salut! (Palestrió se’n va.) Fins a avui l’havia considerat sempre el pitjor dels esclaus, [1375] i ara descobreixo que m’és fidel. Pensant-ho bé, he fet el ximple deixant-lo anar. Ara, aniré cap a dins a casa del meu amor. Però he sentit que la porta ha grinyolat.


  Escena 9


  Esclavet, Pirgopolinices


  ESCLAVET: (Sortint de casa de Periplectomen i parlant cap a l’interior.) No em doneu consells, sé molt bé el que he de fer, el trobaré sigui on sigui, el cercaré sense estalviar esforços.


  PIRGOPOLINICES: (A part.) M’està buscant a mi. Li sortiré al pas.


  ESCLAVET: Oh, és a tu a qui busco! Salut, home amabilíssim, ple de bondat, hi ha dos déus que et protegeixen més que els altres.


  PIRGOPOLINICES: Quins dos?


  ESCLAVET: Mart i Venus.


  PIRGOPOLINICES: Quin noi més encantador!


  ESCLAVET: La mestressa et prega que entris, et vol, et busca i t’espera neguitosa. Vés a socórrer la que t’estima. Per què no et mous? Per què no entres?


  PIRGOPOLINICES: Hi vaig. (Entra a casa de Periplectomen.)


  ESCLAVET: Ell mateix s’ha ficat a la xarxa; el parany és a punt: el vell està preparat per escometre l’adúlter, que està orgullós de la seva bellesa i creu que totes les dones s’enamoren d’ell en veure’l, mentre que tant els homes com les dones l’odien. Ara me’n vaig cap a l’enrenou: sento soroll a dins. (Entra a casa de Periplectomen.)


  Acte V


  Escena única


  Periplectomen, Pirgopolinices, Carió, loraris,[66] Esceledre


  PERIPLECTOMEN: Porteu-lo cap aquí; si no us vol seguir, dueu-lo a pes de braços, feu que estigui entre el cel i la terra, feu-lo bocins.


  PIRGOPOLINICES: T’ho prego, per Hèrcules, Periplectomen!


  PERIPLECTOMEN: Pregues en va, per Hèrcules. (A Carió.) Mira que estigui ben esmolat el teu ganivet, Carió.


  CARIÓ: Però si ja fa estona que frisa per esventrar aquest adúlter, per poder penjar-li els budells del coll com es fa amb el sonall d’una criatura.[67]


  PIRGOPOLINICES: [1400] Sóc mort!


  PERIPLECTOMEN: No encara, ho dius massa aviat.


  CARIÓ: M’hi llenço ja al damunt?


  PERIPLECTOMEN: No, abans apallisseu-lo.


  CARIÓ: De debò que no ens quedarem curts.[68]


  PERIPLECTOMEN: Com t’has atrevit a empaitar la dona d’un altre, desvergonyit?


  PIRGOPOLINICES: Que els déus em protegeixin! Ha estat ella qui ha vingut a mi per pròpia iniciativa.


  PERIPLECTOMEN: (A un lorari.) Menteix, colpeja’l. (Comencen a colpejar-lo.)


  PIRGOPOLINICES: Espera, deixa’m explicar-t’ho.


  PERIPLECTOMEN: Per què pareu?


  PIRGOPOLINICES: No se’m permet parlar?


  PERIPLECTOMEN: Parla.


  PIRGOPOLINICES: Se m’ha demanat d’anar a casa seva.


  PERIPLECTOMEN: I com has gosat d’anar-hi? Té! (El colpeja.)


  PIRGOPOLINICES: Ai, ja m’heu donat prou cops. Sisplau!


  CARIÓ: L’escorxo, doncs?


  PERIPLECTOMEN: Quan vulguis. (Als esclaus.) Poseu-lo ben estirat amb els braços oberts.


  PIRGOPOLINICES: Et prego que m’escoltis, per Hèrcules, abans d’escorxar-me.


  PERIPLECTOMEN: Parla.


  PIRGOPOLINICES: No he actuat sense motiu: creia que era divorciada, per Hèrcules, així m’ho deia la serventa, que feia de mitjancera.


  PERIPLECTOMEN: Jura que no et venjaràs de ningú per aquest afer, per les bastonades que has rebut o que rebràs, si et deixem marxar d’aquí sa i estalvi, rebrotet de Venus.


  PIRGOPOLINICES: Juro per Júpiter i Mart que no em venjaré de ningú, pels cops que he rebut avui aquí i que crec que m’he merescut; i si no me’n vaig d’aquí sense testi… (mirant els seus òrgans sexuals)… moniatge,[69] crec que se m’ha tractat bé tenint en compte la meva culpa.


  PERIPLECTOMEN: I si no compleixes el teu jurament?


  PIRGOPOLINICES: Que em passi la resta de la meva vida sense testi… moniatge.


  CARIÓ: Colpegem-lo encara, després crec que l’hem de deixar anar.


  PIRGOPOLINICES: Que els déus et beneeixin sempre, perquè m’has ajudat prou.


  CARIÓ: Doncs dóna’ns una mina d’or.[70]


  PIRGOPOLINICES: Per quin motiu?


  CARIÓ: Perquè avui et deixem marxar amb els testi… moniatges sans i estalvis, rebrotet de Venus. Si no, no te n’aniràs d’aquí, vés amb compte.


  PIRGOPOLINICES: Us la donaré.


  CARIÓ: Ara ets més raonable. Quant a la túnica, la clàmide i l’espasa, no hi comptis, no te les enduràs.


  LORARI: (A Periplectomen.) L’estovo encara o ja el deixes anar?


  PIRGOPOLINICES: Però si ja estic prou tou[71] de bastonades. [1425] Us ho prego!


  PERIPLECTOMEN: Deixeu-lo anar.


  PIRGOPOLINICES: T’ho agraeixo.


  PERIPLECTOMEN: Si d’ara endavant et sorprenc per aquí, perdràs els testi… moniatges.


  PIRGOPOLINICES: No hi tinc res en contra.


  PERIPLECTOMEN: Entrem, Carió. (Periplectomen entra a casa amb Carió i els loraris i Esceledre torna del port amb els esclaus que han portat l’equipatge de Filocomàsia.)


  PIRGOPOLINICES: Vet aquí els meus esclaus. (A Esceledre.) Ha marxat ja Filocomàsia? Digues.


  ESCELEDRE: Ja fa una estona.


  PIRGOPOLINICES: Ai de mi!


  ESCELEDRE: Encara diries més, si sabessis el que jo sé. El que portava un drap de llana damunt de l’ull no era mariner.


  PIRGOPOLINICES: Qui era doncs?


  ESCELEDRE: L’amant de Filocomàsia.


  PIRGOPOLINICES: Com ho saps?


  ESCELEDRE: Ho sé, perquè tan bon punt han traspassat la porta de la ciutat, no han parat de besar-se i abraçar-se mútuament.


  PIRGOPOLINICES: Ai, pobre de mi! Ara veig que m’han ensarronat. Maleït Palestrió, ell és qui m’ha arrossegat cap a aquest parany!… Però penso que m’ha estat bé; si es fes el mateix amb altres adúlters, n’hi hauria menys a la ciutat, tindrien més por i es dedicarien menys a aquestes coses. (A Esceledre i els altres esclaus.) Anem cap a casa. (Als espectadors.) Aplaudiu!
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    TIT MACCI PLAUTE (Sàrsina, 254 aC - Roma, 184 aC) fou un comediògraf llatí.


    L’erudit Varró li atribueix 21 comèdies. L’argument d’aquestes no és original, sinó que Plaute s’inspira en el ric repertori de la nova comèdia grega. Les més conegudes, per haver influït en els grans comediògrafs europeus de tots els temps, són Amfitrió, La comèdia de l’olla, Els bessons, El soldat fanfarró i La comèdia del fantasma.


    La trama de les comèdies plautines es pot reduir a un esquema molt simple: l’acció es concentra al voltant de la disputa de diners o bé d’una noia. La disputa es resol a favor d’aquell que ha fet més mèrits per merèixer-la. Els personatges principals pateixen un seguit d’entrebancs per a aconseguir els seus objectius. Els més usuals són els que impedeixen l’amor entre dos joves: per culpa d’un rival (ex. Miles Gloriosus) o pel deler de guanyar diners que té l’amo de la noia (ex. Pseudolus) o perquè les diferents condicions socials dels enamorats impedeixen les seves noces (ex. Cistellaria). Sovint, l’adversitat es resol gràcies a l’agnitio, és a dir, el descobriment del veritable origen de la noia disputada que resulta ser una ciutadana lliure. No és estrany que sigui familiar d’algun dels personatges principals de la comèdia. Queda palès, llavors, que la noia ha estat segrestada per malfactors o pirates i que ha viscut com una esclava (ex. Poenulus). Totes aquestes situacions tòpiques procedeixen majoritàriament de comèdies de Menandre que Plaute combina hàbilment per crear noves obres: aquest procés es coneix com a contaminatio.

  


  Notes


  
    [1] Les comèdies plautines van precedides d’un argument acròstic (en l’original llatí, amb la lletra inicial de cada vers es forma el títol de la comèdia), obra d’Aureli Popili, que visqué al voltant d’un segle després de Plaute. S’hi afegí posteriorment un argument no acròstic, que elaborà Gai Sulpici Apol·linar, entre els segles II i III dC. <<

  


  
    [2] Pirgopolinices no és un soldat ras, sinó una espècie de cap de mercenaris a les ordres de Seleuc, un rei asiàtic. <<

  


  
    [3] Encara que un dels seus significats originaris fos simplement el d’hoste o convidat a taula, a la comèdia grega fou el nom donat al personatge golafre que vivia al servei d’un amo a qui elogiava per guanyar-se el pa, rol que mantingué a la palliata romana. <<

  


  
    [4] Encara que fos habitual que es trobés a escena un altar consagrat a Apol·lo, en aquest cas, però, creiem que era dedicat a Diana, pel fet que, al començament de la cinquena escena del segon acte, Filocomàsia fa una ofrena d’acció de gràcies a aquesta divinitat, tot encenent foc a l’altar. <<

  


  
    [5] Hem intentat mantenir el joc de paraules que Plaute aconsegueix amb oculorum aciem in acie tot aprofitant la possibilitat de traduir acies per «vista, camp visual» i «camp de batalla». <<

  


  
    [6] Referència a Curculio, el paràsit del gra i nom del protagonista d’una comèdia plautina posterior. Tenia també un sentit obscè: «la cuca» (si volem mantenir el terme d’homonímia animal) o penis. <<

  


  
    [7] Noms de factura grega que signifiquen, respectivament, «fill del que combat fent soroll» i «fill del que és famós per la incapacitat de manar». La vis còmica es devia aconseguir per la combinació de noms altisonants amb un significat poc a l’alçada del to èpic del fragment. <<

  


  
    [8] Regió de la costa meridional de l’Àsia Menor. <<

  


  
    [9] Mot compost que ve a significar «país dels mercenaris escites». L’Escítia era una regió que es trobava al nord del mar Negre. <<

  


  
    [10] Sardes era la capital de Lídia, a l’Àsia Menor. <<

  


  
    [11] Aclariment inexistent en llatí, però necessari per mantenir la coherència del text. <<

  


  
    [12] Ciutat d’Etòlia, coneguda més tard com Lepant. <<

  


  
    [13] El terme llatí talos tenia un doble sentit, ‘astràgal’ (os del taló) i ‘taba’ (dau fet amb l’os del taló d’alguns animals). Periplectomen utilitza aquest terme, amb el doble sentit que comporta, tot fent un joc de paraules al començament i final del seu discurs, efecte que hem volgut mantenir, fent-lo alhora entenedor per al lector o espectador. <<

  


  
    [14] Al·lusió al poeta llatí Nevi («bàrbar» per als grecs), que, en el moment que es representà la comèdia per primer cop (pels voltants de l’any 205 aC), devia trobar-se empresonat per causa dels epigrames que composà contra els Escipions i els Metels. <<

  


  
    [15] Potser anheriatus vestis: «fas com els cavalls castrats»… «que dormen tot estant drets», com a Els Menecmes, 395. <<

  


  
    [16] Traducció corresponent a l’expressió de Periplectomen: salua sumes indidem, que vindria a significar literalment «ho trauràs d’allà mateix intacte». <<

  


  
    [17] Traduïm com a impersonal una forma verbal que diverses edicions constaten com mentibitur o mentibimur. Semblaria més probable en el seu context aquesta última, però l’edició que seguim, feta per W. M. Lindsay, opta per la primera. <<

  


  
    [18] El text llatí parla de uineam pluteosque: «mantellets i parapets» utilitzats pels atacants d’una ciutat. <<

  


  
    [19] Antigament, hom creia que el jull era perjudicial per a la vista, d’aquí l’aclariment que no existeix en el text llatí. <<

  


  
    [20] Al text hi ha un joc de paraules entre ludo («jugo») i luto («llot, porqueria») que no hem pogut mantenir. <<

  


  
    [21] No hem pogut reproduir més fidelment la paranomàsia: Sceledre, scelera. <<

  


  
    [22] A Roma, les execucions públiques s’efectuaven fora de la ciutat. <<

  


  
    [23] Esceledre parla de la coïssor premonitòria de la pallissa que rebrà. <<

  


  
    [24] Esceledre fa un joc de paraules amb el nom de la noia Dicea i els termes ádikos i díaia, en grec en el text, que signifiquen «injusta» i «justa», respectivament. <<

  


  
    [25] «Esceledre… execrables» per atansar-nos a la paranomàsia Sceledre… scelerum del v. 498. <<

  


  
    [26] Intentem mantenir amb l’expressió «tenir substància» el doble sentit que en llatí té el verb sapere, que es pot referir tant a «saber» («tenir intel·ligència») com a «saber a», «tenir gust de». <<

  


  
    [27] Periplectomen fa al·lusió al costum romà del sorteig de províncies entre els magistrats per referir-se al repartiment de papers que els caldrà interpretar en l’engany que estan duent a terme. <<

  


  
    [28] És a dir, «a punt de morir». Els romans anomenaven Aqueront un dels rius del món dels morts. <<

  


  
    [29] Traducció del vers que Ritschl considera que es trobava en aquest lloc, però que Lindsay no incorpora a la seva edició. <<

  


  
    [30] Petita ciutat d’Apúlia. Probablement, Plaute juga amb el doble sentit de la paraula, ja que animula significa «animeta», cosa que nega Periplectomen que se li pugui atribuir. <<

  


  
    [31] Oricalc és el nom donat en general al llautó, però es pot referir també a qualsevol metall preciós. <<

  


  
    [32] Vent de ponent. <<

  


  
    [33] Al text hi ha un joc de paraules basat en el doble sentit del terme liberum: «lliure» i «fill». <<

  


  
    [34] En llatí apareix el mot pallium, que fa referència al mantell o capa d’estil grec i que dóna nom al tipus de comèdia palliata, comèdia d’inspiració grega. <<

  


  
    [35] Les Quinquatres eren festes en honor de Minerva, que se celebraven cinc dies després de les Idus de març, del 19 al 23. <<

  


  
    [36] Sacerdotessa que predeia el futur observant les entranyes dels animals sacrificats. <<

  


  
    [37] Referència al poema èpic d’Homer que narra la guerra entre grecs i troians i que en la tradició clàssica simbolitzava enfrontaments i desgràcies. <<

  


  
    [38] Expressió corresponent a la llatina meo remigio rem gerunt que literalment vindria a dir «porten l’afer amb els meus rems». <<

  


  
    [39] Hem optat per traduir d’aquesta manera l’expressió ut docte et perspecte sapit, que literalment vindria a ser «com ho sap de manera sàvia i perspicaç» o «com n’és de savi i astut». <<

  


  
    [40] Alexandre, conegut també amb el nom de Paris, fou famós per la seva bellesa. <<

  


  
    [41] Probablement Plaute utilitzà el terme lauta amb un doble sentit, ja que d’una banda significa «distingida, ben plantada» i per altra «neta, banyada», amb una al·lusió al costum romà que excloïa les noies verges dels banys públics. Així, Plaute aconseguia un joc de paraules en completar el doble sentit de lauta amb la resposta de Palestrió en dir que la vol consucida: «sucosa, greixosa, bruteta», i, per tant, «verge». <<

  


  
    [42] Traducció corresponent a la literal «vuit heminas». L’hemina superava una mica el nostre quart de litre. <<

  


  
    [43] El vi acostumava a beure’s barrejat amb aigua calenta. <<

  


  
    [44] Al text hi ha una paranomàsia dolum dolamus que no ha estat possible mantenir en català. <<

  


  
    [45] El fet de trobar-se sense resposta la pregunta de Periplectomen ha fet suposar alguns editors la pèrdua d’un vers. <<

  


  
    [46] Aquesta al·lusió a la «vareta del lictor» (festuca) fa referència al ritus seguit pels magistrats en la cerimònia de manumissió, en què l’esclau rebia un copet al cap amb una vareta per indicar el seu alliberament de l’amo i la pertinença a la ciutat. <<

  


  
    [47] Traducció del terme celox, que en terminologia moderna correspondria a «missatger motoritzat». Hem evitat, però, aquesta última traducció per no caure en un anacronisme. <<

  


  
    [48] Traducció que ha semblat adient a l’expressió hau cinerem quaeritat: «no necessita cendra», en referència a l’ús de la cendra per netejar els metalls. <<

  


  
    [49] Nova al·lusió a Milfidipa com una «embarcació ràpida», però ara amb un terme diminutiu: celocla (celocula). <<

  


  
    [50] Al text hi trobem Baccharum en referència a les adeptes als misteris de Bacus. Sembla que Plaute hagi volgut qualificar amb aquest terme la conxorxa venjativa en què s’han associat els protagonistes contra Pirgopolinices, de la mateixa manera que segons el mite ho feren les bacants contra Orfeu. <<

  


  
    [51] Possible al·lusió al nom de Pirgopolinices, «conqueridor de ciutadelles». <<

  


  
    [52] Hem entès el terme proculenam que apareix a l’edició de Lindsay com un mot plautí que faria referència a les descendents d’un dels primers romans, Pròcul, qui, després de la mort de Ròmul, afirmà haver-lo vist sobre el turó més tard anomenat Quirinal. Per extensió, es podria entendre també proculenam amb el sentit de «visionària». <<

  


  
    [53] El talent era una unitat de pes grega equivalent a 60 mines o 6.000 dracmes (=2,586 kg). S’anomenà «filip» la moneda d’or encunyada per Filip II de Macedònia, pare d’Alexandre el Gran. Com que un filip pesava al voltant de dos dracmes, el soldat venia a demanar uns 3.000 filips d’or. <<

  


  
    [54] El modi era una mesura de capacitat equivalent a 8,733 litres. <<

  


  
    [55] Deessa de l’abundància, assimilada pels romans a Rea (Cíbele), mare de Júpiter. <<

  


  
    [56] Hem intentat mantenir el joc de paraules que aconsegueix el text llatí amb dicito docte et cordate, ut cor ei saliat. Segons Palestrió, Milfidipa ha de parlar a la mestressa amb saviesa i seny (cordate) perquè li salti el cor, que en llatí es referia tant a l’aspecte emotiu com intel·lectual de la persona. En no existir en català un terme que tingui ambdós sentits, hem optat per mantenir-hi la paronomàsia, tot i que es perd una part del valor semàntic del text. <<

  


  
    [57] Altres edicions atribueixen aquestes paraules a Palestrió, cosa que fa semblar més adient la frase que diu a continuació Acrotelèucia. <<

  


  
    [58] El text parla d’una causea, capell d’origen macedoni usat especialment pels mariners i viatgers. <<

  


  
    [59] Segons la llegenda, la poetessa grega Safo se suïcidà a causa del seu amor no correspost pel lesbià Faó. <<

  


  
    [60] Aquesta frase d’Acrotelèucia fa referència al defalliment que sent per haver vist el soldat. <<

  


  
    [61] Aquil·les es retirà de la lluita contra els troians enfurismat perquè Agamèmnon li havia usurpat la seva estimada Briseida. La seva retirada provocà gran nombre de morts entre els grecs en els seus enfrontaments contra els troians. <<

  


  
    [62] Amb aquestes paraules Plèusicles emet un missatge amb doble sentit: a Pirgopolinices li dóna a entendre la pèrdua de l’ull per una baralla amorosa i al públic li recorda el motiu de la seva disfressa, rescatar la seva estimada. <<

  


  
    [63] La salutació de Filocomàsia es pot entendre amb doble sentit. En haver tornat en si, saluda la llum del dia i el seu enamorat. Aquest, però, posarà en perill la situació en oblidar el paper que representa davant Pirgopolinices, tot dirigint-se a Filocomàsia com la seva estimada. <<

  


  
    [64] Sembla que l’advertiment de Palestrió va dirigit només cap a Plèusicles i Filocomàsia; en sentir-lo Pirgopolinices, però, troba la manera de donar un altre sentit a les seves paraules. <<

  


  
    [65] Intentem mantenir el doble sentit que comporta la forma habuisti: «has tingut» i «has tingut per» («has considerat»). Així Palestrió donaria a entendre al públic la seva poca fidelitat cap a Pirgopolinices, a la vegada que expressaria una mena de queixa al soldat per no haver confiat prou en ell. <<

  


  
    [66] Els loraris eren els encarregats de fuetejar els esclaus. <<

  


  
    [67] Els nens romans portaven uns penjolls d’or i plata al coll que feien funció de sonall i servien per identificar-los. <<

  


  
    [68] El text registra una llacuna d’un vers. <<

  


  
    [69] Hem traduït d’aquesta manera el termes intestatus i intestabilis que Plaute utilitza aprofitant el seu doble sentit: «sense dret a testificar» i «sense testicles» (càstigs possibles per a un adúlter). Tenint en compte que el terme intestatus pot significar també «sense haver fet testament», hi podríem veure un tercer sentit en el joc de paraules plautí. Pirgopolinices agrairia, doncs, poder marxar sense haver perdut el dret a testificar, els testicles o la vida. <<

  


  
    [70] La mina era una unitat de pes equivalent a 437 grams. La moneda que rebia el mateix nom pel seu pes, ja fos d’or o de plata, equivalia doncs a cent dracmes. <<

  


  
    [71] Plaute estableix un joc de paraules entre mittis («deixes anar») i mitis («tou»), que, en no poder mantenir respecte a aquests termes, hem traslladat a una altra forma verbal dintre del mateix vers: verbero («l’estovo»). <<
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